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In 1970 Dr. of Architecture Armen Hakhnazarian
started research into the Armenian monuments of
Historical Armenia and Cilicia. Expanding his activities,
in 1982 he founded Research on Armenian Archi-
tecture (RAA) NGO in Aachen, Germany, for the pur-
pose of studying and documenting Armenian histori-
cal monuments located in every corner of the world.

In 1996 the organisation was officially established in
Los Angeles, CA, USA, and in 1998 in Yerevan, Republic
of Armenia. In 2000 the NGO was re-registered in
accordance with the legislation of the country, and in
2010 it changed into a foundation under the same
name.

Throughout the 44 years of its activities (1970 to
2016), the members of the RAA have made over 250
research trips to various parts of Historical Armenia and
centuries-old Diasporan Armenian settlements.

The RAA database contains about 450,000 digi-
tised images, including several thousand measure-

ments, graphical drawings, maps, cartographic ma-
terials, etc. 

Another special database of the RAA contains
ample information regarding Armenian villages, towns,
cities, etc., this enabling researchers to pen the history
of any place in Armenia Maior and Armenia Minor.

Since 1997 the RAA has been publishing research
works, booklets, illustrated albums, maps, calendars,
etc., more than 60 in total number. Almost all of them
are available at www.raa-am.com (besides Armenian,
some publications are also available in Russian and
English).

The foundation also has a dynamic site (www.arme-
nianarchitecture.am) which provides search capabili-
ty on any Armenian historical monument throughout
the world according to various criteria. 

Since 2006 the RAA has produced a number of
documentaries which are accessible on RAA Armenia
Channel on Youtube.

http://www.armenianarchitecture.am           http://www.raa-am.com                  RAA Armenia           raayer@sci.am  (37410) 52 15 25
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The district of Kesab, which occupies an area
of about 90 sq. km within Latakia Province, is sit-
uated at the north-western extremity of the Syrian
Arab Republic.1 It borders on the Turkish village
of Muselek to the north-west; the Mediterranean
Sea to the north-west and west; Mounts Cassius
(Jebel-Agra) and Barlaam (Parlum) to the north;
the Turkish village of Bezeku to the north-east; the
Turkish-inhabited district centre of Ortu to the
east; the valley of the Leghejyor to the south (the
borderline runs along a gorge extending to Faga-
Hasan), and the Turkoman villages of Faga-
Hasan, Hyurmetli and Petrusie to the south-west.

The southern, south-western and south-eastern
parts of Kesab are mostly covered with fir woods,
while in the north, north-west and north-east of the
district, mainly oak and laurel trees grow.  

The highest peak in Kesab is Mount Cassius
(1,750 metres). Other mountains include Barlaam
(1,250 metres),2 Seltran (1,129 metres)3 and
Tunak (838 metres). The district does not have
perennial rivers or streams (among tributaries, the
Meghradzor and Tyuzaghaj can be mentioned),
but all its villages have fountains flowing contin-
uously throughout the year, that of Chinar being
the most abundant of all.  

__________
1 ââááÉÉ³³ùù»»³³ÝÝ  ÚÚ.., ø»ë³å [H. Cholakian, Kesab], vol. 3

(Aleppo, 2004), 61.

__________
2 Ibid., vol. 1 (Aleppo, 1995), 45.
3 Ibid., vol. 3, 68.
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The district, the capital of which is the town-
ship of the same name, consists of 11 Armenian-
inhabited villages: Garaturan, Garatash, Sev
Aghbyur, Nerkin Gyugh, Chinar, Chakaljek,
Korkyune, Ekizoluk, Tyuzaghaj, Veri (Upper)
Paghjaghaz and Vari (Lower) Paghjaghaz.

Apart from Apostolics, the local Armenians
also comprise followers of the Evangelical,
Catholic and Latin4 Churches (officially recog-
nised in 1853, 1857 and 1890 respectively).5

Kesab remained purely Armenian-inhabited
until the mid-19th century.6 The Armenian popula-
tion of the district considerably diminished after
the Adana massacres of 1909, the Genocide of
1915 and the repatriation of 1947. In the 1960s,
taking advantage of the state legislation of Syria,
some Arab Alawites who had been working for the
influential Armenians of Kesab for almost a cen-
tury assumed possession of their estates and took
up residence there. 

The available statistical records regarding the
permanent population of the district represent the
following picture according to house numbers:__________

4 In 1946 the adherents of the Latin Church merged into the
Catholic community (Cholakian, 1995, 389).

5 Ibid., 51.

MMoouunntt  CCaassssiiuuss  ffrroomm  tthhee  ssoouutthh;;  MMoouunntt  TTuunnaakk  ffrroomm  tthhee  nnoorrtthh--eeaasstt;;  MMoouunnttss  TTuunnaakk  aanndd  SSeellttrraann  ffrroomm  tthhee  ssoouutthh--wweesstt

__________
6 G. Wood, “Kessab - The Church on the Mountain,” The

Missionary Herald, vol. LXIV (August 1868), 241.

Year Armenians Alawites Kurds
19067 1318
19118 1182
19209 625
195510 275
200611 328 89 2
2011 almost repeating the data for 2006

__________
7 §²ñ»õ¿É»³Ý Ù³ÙáõÉ¦ [Arevelian Mamul], no. 50 (1906),

1228-1231.
8 R. Kortoshian, “The Population of Kesab between 1906

and 2006,” Vardzk, no. 4 (2014), 59. Retrieved from:
http://www.raa-am.com/vardsk-4/Vardzk-4E.pdf

9 Ibid., 62.
10 Ibid., 62-63.
11 Ibid., 63.
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The earliest monuments of the district, which
trace back to the Roman Era, are preserved in
Korkyune and Nerkin Gyugh Villages, in the
coastal quarter of Garaturan, as well as in the
neighbourhood of Kesab Township and Tyuzaghaj
Village. These places also retain monuments of
the Byzantine Period.

Most presumably, the first Armenians arrived in
Kesab between the 14th and 15th centuries: Nerkin

Gyugh Village, which preserves a cross-stone of the
15th to 16th centuries, is traditionally considered as
their first place of living in the district.

The Armenian heritage of Kesab also includes
the chapel of St. Maruke (16th to 18th centuries)
at the south-eastern extremity of Kesab Township;
Sourb Astvatzatzin (Holy Virgin) Church in its
central quarter and St. Gevorg Church (18th cen-
tury) in the coastal quarter of Garaturan.

Most of the preserved lapidary inscriptions of
Kesab District date from the period between the
19th and 20th centuries. St. Gevorg Church of the
coastal quarter of Garaturan and Sourb
Astvatzatzin Church of the central quarter of
Kesab Township retain the oldest Armenian
inscriptions in the district tracing back to 1770 and
1809 respectively.
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KESAB TOWNSHIP
The township of Kesab is identified with the

historical city of Kazampel (Kasapella), which is
mentioned as part of the Dukedom of Antioch dur-
ing the Crusader period.12 It should be noted,
however, that its neighbourhood retains monu-
ments of much earlier times: special mention
should be made of a capital kept in the yard of
Sourb Astvatzatzin (Holy Virgin) Church. Also
noteworthy is a rock-cut recess—probably used
for funerary purposes—located on the right side of
a road leading to the quarter of Kala, at the south-
western extremity of the township. Besides, a
spate of architectural fragments and archaeologi-
cal finds are preserved in St. Michael Church.

Until the mid-20th century, Kesab had 3 main
quarters (central, western and eastern) which
extended southward in the course of time. Later
another quarter, Kala, was established in the
south-west of the township.

TThhee  ttoowwnnsshhiipp  ffrroomm  tthhee  ssoouutthh  iinn  11886600  ((pphhoottoo  bbyy  tthhee  RReevv..  G. W.
Wood))  aanndd  ffrroomm  tthhee  nnoorrtthh--wweesstt  iinn  22000066;;  aa  rroocckk--ccuutt  rreecceessss  ddaatt--
iinngg  ffrroomm  tthhee  RRoommaann  EErraa;;  aa  ccuuppbbooaarrdd  ccoonnttaaiinniinngg  aarrcchhiitteeccttuurraall
ffrraaggmmeennttss  aanndd  aa  ffuunneerraarryy  mmeemmoorriiaall  ooff  tthhee  RRoommaann  EErraa,,  bbootthh  iinn
SStt..  MMiicchhaaeell  CChhuurrcchh;;  aa  ccaappiittaall  ooff  tthhee  22nndd  ttoo  44tthh  cceennttuurriieess  iinn  tthhee
yyaarrdd  ooff  SSoouurrbb  AAssttvvaattzzaattzziinn  ((HHoollyy  VViirrggiinn))  CChhuurrcchh

__________
12 Cholakian, 1995, 225-226.
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The central quarter of Kesab mostly preserves
old houses dating from the late 19th and early 20th
centuries (in 1987, 1992 and 2002, Land and
Culture Organisation carried out renovation in
some of them). 

The only bridge (early 20th century) of the
township, which is a single-span structure, is situ-
ated in the street of the old market. Its arch and
railings are finely-dressed, while the other sec-
tions are built of roughly-hewn stone.

An arched fountain (now dried up) is pre-
served in the vicinity of St. Michael Church.

TTwwoo  ooff  tthhee  rreennoovvaatteedd  hhoouusseess  ooff  tthhee  cceennttrraall  qquuaarrtteerr  ooff  tthhee  ttoowwnnsshhiipp;;  aa  ffoouunnttaaiinn  iinn  tthhee  vviicciinniittyy  ooff  SStt..  MMiicchhaaeell  CChhuurrcchh  wwiitthh  iittss  mmeeaass--

uurreemmeenntt;;  tthhee  mmeeaassuurreemmeenntt  ooff  aa  bbrriiddggee  llooccaatteedd  iinn  tthhee  mmaarrkkeett  ssttrreeeett

Facade

Plan

Facade Plan

M

MM



6

St. Baragham (Barlaam) Monastery
The monastery (early 6th century) which is

named after Baragham the Hermit (local
Armenians call it Barlum or Parlum)13 stands at
the top of Mount Barlaam, 2.3 km north-east of
Kesab (N 35o 56' 52.45'', E 35o 59' 35.49'').

In the 10th century, it underwent reconstruc-
tion (it had been destroyed by an earthquake) and
functioned until the 13th century.14

At present only the walls of the main church of
the monastery are preserved to a height of 2
metres in the sanctuary section and 1.5 metres in
the other parts.

The monastic church represents a tri-nave
basilica with two western pilasters and two
entrances opening from the south and west. Three
pairs of pillars divide the prayer hall into 12 sec-
tions. There is an open sacristy on either side of
the sanctuary, the eastern wall of which has a win-
dow. Each of the vestries has a recess in its east-
ern wall. The church was originally built of the
local finely-dressed stones of average dimensions
(probably, small undressed stones were used dur-
ing subsequent acts of renovation). 

The annexes of the monastery are in a ruined
state. 

Prior to the establishment of a new borderline
between Syria and Turkey in 1939, the local
Armenians celebrated Vardavar (an ancient pagan
festival which changed into the feast of the
Transfiguration of Jesus Christ after the adoption
of Christianity in Armenia in 301) in the
monastery of St. Baragham.15

There is an arched, entirely finely-dressed
fountain named Teknejok on the road leading
from Kesab to St. Baragham Monastery (at pres-
ent it is on the borderline between Turkey and
Syria). As of the mid-20th century, it was in an
emergency condition. 

Castle
Kala Quarter of Kesab retains a castle (N 35o

55' 21.53'', E 35o 58' 54.24'') the ramparts of which
were built of the local undressed stone and mortar,
judging from their remnants.  

__________
13 §êÇûÝ¦ [Sion], no. 10 (1866), 151.
14 Colum Hourihane (ed.-in-chief), The Grove Encyclope-

dia of Medieval Art and Architecture, vol. 1 (New York,
2012), 113.

15 In 1939 the sanjak of Alexandretta became part of Turkey
and a new borderline was established between this country
and Syria. As a result of this, the monastery appeared in the
territory of Turkey and ceased serving as a pilgrimage site
(Cholakian, 1995, 233).

TThhee  mmoonnaassttiicc  cchhuurrcchh  ffrroomm  tthhee  ssoouutthh;;  iittss  eeaasstteerrnn  aanndd  wweesstteerrnn  sseeccttiioonnss;;  tthhee  ppllaann  ooff  tthhee  mmoonnaasstteerryy  wwoorrkkeedd  oouutt  bbyy  AAsshhoott  HHaakkoobbiiaann  oonn

tthhee  bbaassiiss  ooff  aa  ssaatteelllliittee  pphhoottoo  ffrroomm  GGooooggllee  EEaarrtthh  22001122;;  aa  mmeeaassuurreemmeenntt  ooff  TTeekknneejjookk  FFoouunnttaaiinn

Facade

Plan

M

M
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According to a visitor, as of 1866, the village
of Beit-Hambush, located 30 km south-east of
Kesab in a straight line, had a similar fortress with
an Armenian construction inscription of 1348.16

This gives us grounds to trace the castle in Kala
back to the 14th century.

St. Maruke Chapel
The semi-ruined chapel of St. Maruke (N 35o

55' 31.55'', E 35o 59' 37.43'') is situated in a site
called Samas, 800 metres south-east of the central
quarter of Kesab. 

A uni-nave structure with an entrance in the
east, it presumably dates from the period between
the 16th and 18th centuries.

The present-day remnants of the chapel com-
prise its western wall as well as the western angu-
lar sections of its northern and southern walls,
which are half covered with earth. It probably had
a gable roof and a semi-cylindrical vault consoli-
dated by an arch resting on the central pilasters of
the monument. The chapel is built of the local
undressed stone and mortar. Its western wall
inwardly retains some traces of plaster. Recently a
low wall has been added to the eastern part of the
surviving section of the chapel. 

__________
16 §êÇûÝ¦ [Sion], no. 5 (1866), 99-100.

TThhee  ccaassttllee  rreemmnnaannttss  iinnwwaarrddllyy  aanndd  oouuttwwaarrddllyy;;  SStt..  MMaarruukkee  CChhaappeell  ffrroomm  tthhee  ssoouutthh--eeaasstt  aanndd  iittss  wweesstteerrnn  ssuurrvviivviinngg  ppaarrtt

A section of the chapel to the west

The plan of the chapel

M
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Sourb Astvatzatzin (Holy Virgin) Church
This church (N 35o 55' 44.47'', E 35o 59' 08.61''),

which stands in the central quarter of Kesab, prob-
ably dates back to the 18th century. It represents a
rectangular building of three apses and two
entrances opening from the south and west. The
prayer hall of the church is illuminated by 7 win-
dows, 3 of which open from the western facade
and 4 from the southern one. Originally, it had a
level roof of earth.

In 1809 and 1880, Sourb Astvatzatzin Church
underwent renovation. Its western and eastern bel-
fries were added in 1903 and in the 1970s respec-
tively. In the 1950s the church was surmounted by
a dome, and in the 1970s, its roof of reinforced
concrete was built.17

In the late 20th century, Sourb Astvatzatzin
Church underwent thorough overhaul, during
which its outer facades were revetted.

The church walls and its yard abound in
inscriptions most of which commemorate con-
struction activities.

1. A single line in Arabic and six in embossed Armenian
letters engraved on a stone slab set above the church font:

1224

Î³Ùûù ¨ áÕáñÙáõÃ¥»³Ù¤μ ³¥ëïáõ¤ÍáÛ Ýá-

ñ|á·»ó³õ Å³Ùë Ù»Ï¥±¤ ë¥áõñ¤μ Û»Ï»¥Õ»¤óÇë

ê¥áõñ¤μ | Û²¥ëïáõ³¤Í³ÍÇÝ Ç Ãí³Ï³ÝÇë Ñ³Ûáó

Ç | èØÌÀ ¥1809¤-ÇÝ Ç Ñ³Ûñ³å»ïá¥õ¤Ã»¥³¤Ý

ï¥»³é¤Ý | ÎÇñ³Ïáë Ï³ÃáÕÇÏáëÇÝ ¨ ³é³ç-

Ý¥áñ¹¤á¥õ¤Ã»¥³¤Ý | ØÇù³¥Û¤¿É í³¥ñ¤¹¥³¤å»-

ïÇÝ, áñ å³ï×³é »Õ¥³¤õ:

1224 (1809). By the will and grace of God, this
holy church of Sourb Astvatzatzin was renovated
in the year 1258 (1809) of the Armenian calendar,
in the days of Catholicos Kirakos and Archiman-
drite Michael, the spiritual leader who initiated it.

Published in: ¶¶³³ññïï³³ßß»»³³ÝÝ  ²²., ÜÇõÃ»ñ êáõñÇáÛ Ñ³Û ·³-

ÕáõÃÇÝ å³ïÙáõÃ»³Ý Ñ³Ù³ñ [A. Gartashian, “Materials for
the History of the Armenian Settlement of Syria”], §¶»Õ³ñ¹¦

ëáõñÇ³Ñ³Û ï³ñ»·Çñù [Geghard Yearbook of Syrian
Armenians], book 3 (Aleppo, 1985), 280; ââááÉÉ³³ùù»»³³ÝÝ  ÚÚ.., ø»-

ë³åÇ ßñç³Ý [H. Cholakian, “Kesab District”], §Ð³ëÏ¦

ï³ñ»·Çñù [Hask Yearbook], no. 6 (Lebanon, 1995), 319.
Note: The Arabic inscription and the first four lines of the

Armenian one are published for the first time.
Gartashian’s and Cholakian’s publications of the inscrip-

tion are incomplete and contain errors.

2. Five lines carved on a marble slab inwardly set above the
principal door of the church:

²Ûë ¿ Éáõë³õáñã³|Ï³Ý áõÕÕ³÷³é Ñ³|Ûáó

ê¥áõñ¤μ »Ï»Õ»óÇ, Ýá|ñá·»ó³õ Û³ÙÇ ï¥»³¤éÝ |

1880 Ç ø¿ë³å:

This holy Armenian Orthodox Gregorian church
of Kesab was renovated in the year 1880 A.D.

Published in: Gartashian, 280; Cholakian, “Kesab
District,” 319; ibid., Kesab, vol. 1, 259.

3. Engraved on one of the walls of the western belfry of the
church:

ÞÇÝ»ó³õ ³Ûë ½³Ý·³Ï³ïáõÝë ÃõÇÝ øñÇë-

ïáëÇ 1903, ÑáÏï. 20:

This bell tower was built on 20 October 1903 A.D.
Published in: Gartashian, 280; Cholakian, 1995, 259.
Note: We have not seen this inscription.

4. Seven lines in Armenian and two in English engraved
on a marble slab set on the southern facade of the church, west
of its main door:

²Ûë ¿ ï³å³Ý Í³é³ÛÇÝ Ú¥Ç¤ë¥áõë¤Ç

ø¥ñÇ¤ë¥ïáë¤Ç | ï¿ñ êï»÷³ÝÇÝ [¶³å³-

·]»³Ý, | ÍÝ¥»³É¤ 1825 | »õ Ó»éÝ³¹ñ»³É [ù]¥³¤-

Ñ¥³¤Ý¥³Û¤ ...áõÕë | 1866 ... | »õ ÷áË»ó³õ Ç

øñÇëïáë | 1905, ÷»ï¥ñáõ³ñ¤ 20: | Rev(erend)
Stepan | die in Feb(ruary) 20, 1905.

In this grave reposes Jesus Christ’s servant,
Father Stepan Gapagian, born in 1825 and ordai-

__________
17 Cholakian, 1995, 262.

SSoouurrbb  AAssttvvaattzzaattzziinn  ((HHoollyy  VViirrggiinn))  CChhuurrcchh  ffrroomm  tthhee  ssoouutthh--eeaasstt  aanndd  iittss  ppllaann

M
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ned priest ...1866 ...departed this life on 20 Febru-
ary 1905.

Published in: Gartashian, 280; Cholakian, 1995, 259.
Note: The English inscription as well as the fourth and

fifth lines of the Armenian one are published for the first time.

5. Four lines carved on a cross kept in the church:

1933 | ÑáõÉÇë | 23: | ÐÇß³ï³Ï ÆëÏ¿Ýï¿ñáõ-

Ý³μÝ³Ï ù¿ë³åóÇ ïÇÏÝ³Ýó ÙÇáõ¥Ã¤»¥³¤Ý Ç

ê¥áõñμ¤ ²¥ëïáõ³¤Í¥³¤ÍÝ¥³¤Û »Ï»Õ»óõáÛë

Ñ¥³¤Û¥á¤ó ø¿ë³åáõ:

23 July 1933. To Kesab’s Armenian church of
Sourb Astvatzatzin from the Union of Women from
Kesab living in Iskenterun.

Published for the first time.

AAnn  iinnnneerr  vviieeww  ooff  tthhee  eeaasstteerrnn  sseeccttiioonn  ooff  tthhee  cchhuurrcchh;;  aa  ttrraacciinngg  ooff  iinnssccrriippttiioonn  11;;  iinnssccrriippttiioonnss  22,,  44  aanndd  55

CM
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6. Eight lines engraved on a marble slab set close to the
newly-built font of the church, on its northern wall:

Î³éáõó³õ ÙÏñï³ñ³Ýë | ³ñ¹»³Ùμ | ï¿ñ »õ

ïÇÏ¥ÇÝ¤ | Ø³Ý³ë¿ ä³å»³ÝÇª | Ç ÛÇß³ï³Ï

ÍÝáÕ³ó Çõñáóª | ê³ñ·ÇëÇ »õ ºëÃ»ñÇ, | 1991: |

Ö³ñï¥³ñ³å»ï¤ ¶¿áñ· ºñ³Ù»³Ý:

This baptistery was constructed with the
means of Mr. and Mrs. Manase Papian in memo-
ry of their parents Sargis and Yester. 1991. Archi-
tect: Gevorg Yeramian.

Published for the first time.

7. Five lines incised on a marble slab set above the
entrance of a hall adjoining the church:

ø³ñ³å³ï»ó³õ ¹³ÑÉÇ×ë ³ñ¹»³Ùμ | ²ñ³-

å»³Ý »Õμ³ñóª | Ç ÛÇß³ï³Ï Ùûñ Çõñ»³Ýóª | èá½³

øáñÃÙáë»³Ý ²ñ³å»³ÝÇ, | Û³ÙÇ ï»³éÝ 1992:

This hall was revetted in 1992 A.D. with the
means of the brothers Arapian in memory of their
mother Roza Kortmossian Arapian. 

Published for the first time.

8. Thirteen lines engraved on a marble slab fixed in the
church yard:

Üáñá·»ó³õ »õ ù³ñ³å³ï»ó³õ »Ï»Õ»óÇë | »õ

ßñç³÷³Ïë ³ñ¹»³Ùμ Ñ³Û ÅáÕáíñ¹»³Ý | »õ ³½ÝÇõ

μ³ñ»ñ³ñ³ó Û³ÙÇ ï»³éÝ 1996: | îÇ³ñ ä³ñ·»õ

äÇõÉåÇõÉ»³Ýª | μ³ñ»ñ³ñ ½³Ý·³Ï³ï³Ý, | ïÇ³ñ

ºñç³ÝÇÏ Î³ñåáõß»³Ý ª | μ³ñ»ñ³ñ »Ï»Õ»óõáÛë

Ñ³ñ³õ³ÛÇÝ ×³Ï³ïÇ, | ïÇ³ñ ²ñ³Ù âÇõñÇù»³Ýª

| μ³ñ»ñ³ñ »Ï»Õ»óõáÛë ³ñ»õÙï»³Ý ×³Ï³ïÇ, |

ï»³ñù ²ñ÷Ç³ñ »õ Î³ñåÇë ÂñÃé»³Ýª | μ³ñ»-

ñ³ñù ³ñ»õ»É»³Ý ·Ùμ¿ÃÇ, | ïÇ³ñ ê»åáõÑ º³·áõ-

å»³Ýª | μ³ñ»ñ³ñ ßñç³÷³ÏÇ ë³É³Û³ï³ÏáõÙÇ:

This church and its yard were repaired and
revetted in 1996 A.D. with donations made by the
Armenian people and [the following] noble bene-
factors: Mr. Pargev Pyulpyulian, patron of the
belfry; Mr. Yerjanik Karpushian, patron of the
southern facade of the church; Mr. Aram Chyuri-
kian, patron of the western facade of the church;
Misters Arpiar and Karpis Terterian, patrons of
the eastern dome; Mr. Sepuh Yagupian, patron of
the yard flagging.

Published for the first time.

9. Five lines carved on a marble slab set inside the church:

Üëï³ñ³ÝÝ»ñÁ ½»ï»Õáõ»ó³Ý | Ú³Ïáμ

¶³½³½»³ÝÇ | ÛÇß³ï³ÏÇÝ | ½³õ³ÏÝ»ñáõÝ

ÏáÕÙ¿, | 2006:

The pews were placed in memory of Hakob
Gazazian by his children. 2006.

Published for the first time.

10. A single line in Arabic and six in Armenian carved on
the pedestal of a cross-stone standing in the church yard:

.Ý×oÓC  öClèz êpÆnÎ kßÏiÎC H¥Û

ìÏ³Û³ñ³Ý Ñ³ÛÏ³Ï³Ý ó»Õ³ëå³ÝáõÃ»³Ý: |

ÚÇß³ï³Ï ³ñ¹³ñáó ûñÑÝáõÃ»³Ùμ »ÕÇóÇ: | Î³-

éáõó³õ Ë³ãù³ñë ³ñ¹»³Ùμ | ¾åÉÇÕ³Ã»³Ý ·»ñ-

¹³ëï³ÝÇ | Ç ÛÇß³ï³Ï ÝÝç»ó»Éáó Çõñ»³Ýó, | 2009:

A memorial of the Genocide of Armenians. May
the memory of the just be blessed. This khachkar
was created with the Eplighatians’ means in me-
mory of the dead members of their family. 2009.

Published for the first time.

Note: The Arabic inscription and the first sentence of the
Armenian one have the same contents.

AA  ccrroossss--ssttoonnee  ssttaannddiinngg  iinn  tthhee  yyaarrdd  ooff  SSoouurrbb  AAssttvvaattzzaattzziinn  ((HHoollyy  VViirrggiinn))  CChhuurrcchh;;  tthhee  bbuusstt  ooff  CCaatthhoolliiccooss  ooff  AAllll  AArrmmeenniiaannss  GGaarreeggiinn  II  ooff  KKeessaabb;;  tthhee  nneewwllyy--ccoonnssttrruucctteedd  ffoonntt  ooff  tthhee  cchhuurrcchh;;  iinnssccrriippttiioonnss  66,,

77,,  88  aanndd  99
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Sourb Yerrordutiun (Holy Trinity) Church
The Armenian Evangelical church of Sourb

Yerrordutiun (N 35o 55' 36.96'', E 35o 59' 07.91'')

is situated in the western quarter of Kesab.  
Originally, the township had an Armenian

Evangelical church of 186018 which was burnt
away in 1909. In the same year, the local stone
dressers and masons began the construction of a
new church19 under the supervision of master Jerji
from Urfa. Its walls were laid with white marble
extracted from the quarry20 of Pashort Village, but
its pillars and roofing remained unfinished due to
the deportation of 1914.

The church was completed only between 1968
and 1970, its columns and roof being built of rein-
forced concrete instead of stone.21

Sourb Yerrordutiun Church represents a tri-
nave structure with an outwardly accentuated apse
in the west. Its sanctuary has two western win-
dows and a northern door opening outward. It is
partitioned from the prayer hall through a wall (in
the course of time, a new bema was constructed in
front of it). Five pairs of pillars divide the hall into
18 sections. Light is let in through both windows
of the eastern facade and 7 others opening from
each of the northern and southern ones. The
church has two entrances in the east. A number of
newly-built partitions divide the eastern section of
the hall into several rooms.

The church walls and its yard retain a number
of inscriptions.

1. Three lines in Armenian and two in English carved in
painted characters on a marble slab set on the southern gate of
the church yard:

Ð³Û ³õ»ï³ñ³Ý³Ï³Ý | êáõñμ ºññáñ¹áõ-

ÃÇõÝ | »Ï»Õ»óÇ:

Armenian Evangelical | Holy Trinity Church.
Published for the first time.

Note: Both inscriptions have the same contents.

2. Two lines engraved on the western facade of the church:

ê¥áõñμ¤ ºññáñ¹áõÃÇõÝ, | 1909:

Holy Trinity, 1909.
Published for the first time.

__________
18 The construction of the church lasted from 1859 until the

spring of 1860. Its walls were laid with the local stones and
covered with plaster (Wood, 243-244).

19 Before the completion of the new church, a male school
located in the vicinity of the older one served for the con-
duct of public worship (Cholakian, 1995, 478).

20 Ibid., 234.
21 Ibid., 263-264.

TThhee  cchhuurrcchh  ffrroomm  tthhee  eeaasstt;;  aa  wweessttwwaarrdd  vviieeww  ooff  iittss  iinntteerriioorr;;  iinnssccrriippttiioonnss  11  aanndd  44
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3. Four lines engraved in embossed characters above both
doors of the church:

ºë »Ù | ×³Ùμ³Ý áõ ×ßÙ³ñïáõÃÇõÝÁ áõ Ï»³ÝùÁ,

| ³Ý áñ | ÇÝÍÇ Ïáõ·³Û, »ñμ¿ù ¹áõñë åÇïÇ ãÑ³Ý»Ù:

I am the way, and the truth, and the life; no one
comes to the Father but through Me (John 14:6).

Published for the first time.

4. Seven lines carved on a metal slab set inside the church:

Ð³Û ³õ»ï³ñ³Ý³Ï³Ý êáõñμ ºññáñ¹áõÃÇõÝ

»Ï»Õ»óÇ: | ÞÇÝáõÃÇõÝÁ ëÏëáõ³Í 1909-1914, |

í»ñ¥³å³ïí»ÉÇ¤ îÇ·ñ³Ý ¶áõÝï³·×»³ÝÇ

Ñáíáõ³Ï³Ý ßñç³ÝÇÝ: ²ÙμáÕç³óáõ³Í 1968-

1970, | Ñ³Ù³ÛÝ ù¿ë³åóÇÝ»ñáõ »õ μ³ñ»Ï³ÙÝ»-

ñáõ ÝáõÇñ³ïáõáõÃ»³Ùμ, | ï¿ñáç ÷³éùÇÝ »õ ³-

õ»ï³ñ³ÝÇ ù³ñá½áõÃ»³Ý Ñ³Ù³ñ: | 1 ÛáõÉÇë,

1970, ø¿ë³å:

Armenian Evangelical Sourb Yerrordutiun
(Holy Trinity) Church. Its construction was initiat-
ed [and carried on] in the days of the Reverend
Tigran Guntagjian, from 1909 until 1914. It was
accomplished between 1968 and 1970 through
donations made by all the inhabitants of Kesab
and their friends for the glory of the Lord and
preaching of the Gospel. Kesab, 1 July 1970.

Published for the first time.

5. Six lines engraved on a marble slab set south of the
church bema:

²ëïáõÍáÛ ÷³éùÇÝ Ñ³Ù³ñ | »Ï»Õ»óÇÇë μ»-

ÙÁ í»ñ³Ï³ñáõóáõ»ó³õ | ØÏñïÇã»³Ý ÁÝï³ÝÇ-

ùÇÝ ÏáÕÙ¿ | í³Õ³Ù»é Äû½¿ý Öáñ× | ØÏñïÇ-

ã»³ÝÇ ÛÇß³ï³ÏÇÝ, | û·áëïáë 25, 1991:

For God’s glory, the bema of this church was
reconstructed by the Mkrtichians’ family in mem-
ory of Joseph George Mkrtichian, who died an
untimely death. 25 August 1991.

Published for the first time.

SSoouurrbb  YYeerrrroorrdduuttiiuunn  ((HHoollyy  TTrriinniittyy))  CChhuurrcchh  ffrroomm  tthhee  ssoouutthh--wweesstt  aanndd  iittss  ppllaann

M
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BBootthh  eennttrraanncceess  ooff  SSoouurrbb  YYeerrrroorrdduuttiiuunn  ((HHoollyy  TTrriinniittyy))  CChhuurrcchh  wwiitthh  tthhee  iinnssccrriippttiioonnss  sseett  aabboovvee  tthheemm;;  iittss  nneewwllyy--bbuuiilltt  bbeemmaa  wwiitthh  iittss  ccoonnssttrruuccttiioonn  iinnssccrriippttiioonn;;  ssoommee  rreemmnnaannttss  ooff  tthhee  oollddeerr  cchhuurrcchh
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St. Michael Church
St. Michael Church (N 35o 55' 49.75'', E 35o 59'

12.82'') is situated in the eastern quarter of Kesab.  
It was built in 1925 with stones brought from the

quarry of Pashort Village (the chief mason was mas-
ter Nazar Ustagarian). The construction expenses
were covered by the Custody of the Holy Land.22

In 1946, together with the other glebes and
property belonging to the Latin Church, St.
Michael shifted into the possession of the Ar-
menian Catholic Patriarchate, and the Catholics23

started holding religious service there.24

St. Michael Church represents a uni-nave
vaulted basilica of a gable roof. In the north, it has
a pentahedral apse accentuated outwardly. An
entrance opening from the eastern facet of the apse
leads to the only, eastern, vestry (rectangular in
plan) of the church via its belfry. The hall is illumi-
nated through two windows opening from each of
the eastern and western facades of the church.
Each of the north-eastern and north-western facets
of the apse has an additional window. 

The only entrance to the church opens from its
southern facade, which is finely-dressed in con-
trast to the others which are built of roughly-hewn
stones.

St. Michael Church and its yard preserve sev-
eral inscriptions.

1. Two lines in Armenian and one in Arabic carved on a
marble slab set above the southern door of the church:

ê¥áõñμ¤ ØÇù³Û¿É »Ï»Õ»óÇª | Ï³éáõóáõ³Í

1925: | .1925 ÖDμ Mlìz ÐìñDiì× ^ÔØÎC øwìÜÆ

St. Michael Church built in 1925.
Published for the first time.

Note: The Arabic inscription has the same contents.

2. A single line in Latin engraved on a marble slab placed
on the western part of the southern facade of the church:

A. D. MCMXXV.
1925 A.D.
Published for the first time.

3. Eight lines in Italian carved on a rock west of the church
yard:

Il Cassio | il Getsemani ed il Tabor | incidono
| nelle loro sacre roccie | il nome | di P. Ferdinan-
do Diotallevi | Custode di Terra Santa | MCMXXV.

Father Ferdinando Diotallevi, the leader of
the Custody of the Holy Land, has engraved his
name on the sacred rocks of Mounts Cassius,
Gethseman and Tabor. 1925.

Published in: Cholakian, 1995, 479.

4. Five lines in Latin engraved on a rock west of the
church yard:

Novam ecclesiam | sumptibus Custodiae T(erra)
S(anta) aedificatam | revmus P. Aurelius Marotta Cus-
tos, | solemni est auspicatus pitu | die 20 Maii 1926.

__________
22 According to the former sexton of the church, 82-year-old

Avetis Babujian, whom we met in 2010.
23 The old Catholic church of Kesab was built between 1860

and 1861 in the centre of the eastern quarter of the town-
ship. After having suffered fire and destruction in 1909, it
was renovated in 1910 (Cholakian, 1995, 233, 265). At
present it serves as a hall (information retrieved from:
www.armeniancatholic.org).

24 Cholakian, 1995, 322.

SStt..  MMiicchhaaeell  CChhuurrcchh  ffrroomm  tthhee  ssoouutthh--eeaasstt  aanndd  nnoorrtthh,,  ttooggeetthheerr  wwiitthh  tthhee  aaddjjaacceenntt  bbuuiillddiinnggss
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The new church was constructed with the
means of the Custody of the Holy Land. Its leader
Aurelius Marotta’s solemn journey to the Orient
began on 20 May 1926.

Published in:. Cholakian, 1995, 479.

5. Nine lines in Armenian and four in Arabic engraved on
a rock west of the church yard:

¶ñÇ·áñ ä»ïñáë Äº ²Õ³×³Ý»³Ý, | Ù»Í

Ñ³Ûñ³å»ïÇÝ ÍÝÝ¹»³Ý 100 ³Ù»³ÏÇÝ: | ²éÛ³-

õ¿ï Ù»ñ »ñ³Ëï³·ÇïáõÃÇõÝÝ ëÇñ³Ýáõ¿ñ | Ñ³Û-

ñ³å»ïÇÝ, áñáõÝ ÙÇç³ÙïáõÃ»³Ùμ ø»ë³å | Çñ

ßñç³Ï³Ûùáí 1939-ÇÝ ÙÝ³ó Ù³ë ÑÇõñÁÝÏ³É |

êáõñÇáÛ, »õ ßñç³ÝÇÝ Ñ³Û ÅáÕáíáõñ¹Á | ÷ñÏáõ»-

ó³õ ³Õ¿ï³μ»ñ ï»Õ³Ñ³ÝáõÃ»Ý¿Ý: | ÚÇß³ï³Ï

Ýáñ³ ûñÑÝáõÃ»³Ùμ »ÕÇóÇ: 6-8-1995:

| Ý¬ßÎC ECpN íÏμ ³¾Dd înÎC ÐìØWÎDF DÛD¾pμÞ ClìÏiN

... ußÇìÎßRDÆ | ... HdD¤ 1939 ÖDμ DçCpÂÞ HwÆ ï¾

.1995-1895 | ÚDìÛDVDºC p¡μ x×DiÎC uÞolF oßÇëpÆ

In commemoration of the 100th birth anniver-
sary of the Great Patriarch, Grigor Petros
Aghajanian XV. We are ever grateful to the devot-
ed Patriarch, thanks to whose intercession, Kesab
and its vicinity remained as part of hospitable
Syria in 1939 and the Armenians of the district
were saved from a disastrous deportation. May his
memory be blessed. 6.8.1995.

Published for the first time.

Note: The Arabic inscription has almost the same contents.

TThhee  cchhuurrcchh  ppllaann;;  aa  nnoorrtthhwwaarrdd  vviieeww  ooff  iittss  iinntteerriioorr  aanndd  iittss  iinnssccrriippttiioonnss

M
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Cemetery
Formerly, the graveyard of Kesab extended

around Sourb Astvatzatzin Church.25 In the mid-19th
century, when Catholic and Evangelical communi-
ties were established in the township, it became an
apple of discord among the three local  cong-
regations. The issue was finally settled only when a
hill rising in the south of Khod, 50 metres south of
the Evangelical church of the township, was allocat-
ed to them for a public cemetery (N 35o 55' 33.46'', E

35o 59' 07.86'').26 The oldest of its gravestones per-
petuates the memory of P. Powers, a missionary of
the Evangelical Church who died in 1872.27

Below follow several epitaphs from the ceme-
tery:

1. Six lines in Turkish in the Armenian script engraved on
the face of a rectangular tombstone:

êûÕûÙûÝ»³Ý | ØÇÝ³ëÁÝ ... | ÕáõÙ...½Ç³...: |

[î]áÕ¥áõ¤[Ù] 1886, | í¿ý³ÃÁ 1889, | [û·]áë¥ïáë¤ 28:

Soghomonian Minas... Born in 1886, dead
since 28 August 1889.

Published for the first time.

2. Twelve lines in Turkish in the Armenian script engraved
on the face of a memorial slab: 

ØáõÕïÁëÇÏ»³Ý | äûÕûëÁÝ ûÕÉáõ | Ô³½³-

ñÇáë, 1858, | Ù³ñï 20-ï¿ ïûÕïÇ: | Î³íÁñ

ï³ÕÁÝï³, | Õ³ñÇÝ ³ÉÃÁÝï³, | 1893, ÛáõÝí³ñ

1-¥ï¿¤, | î³ÙÉÁ Ù³Õ³ñ³|ï³ í¿ý³Ã ¿Ã|ïÇ: 80

ÏÇõÝï¿Ý | ëûÏñ³ åáõÉÁÝ[ïáõ] | ...ÇÝ ûÉáõÝ:

Mughtesikian Poghos’ son Ghazarios, born on
20 March 1858. He was buried alive under snow
in the cave of Tamle on Mount Gaver on 1 January
1893, his body being found [only] 80 days later.

Published for the first time.

Note: Mount Gaver (Gavr), which has been renamed Nur,
rises north of Kesab District, in present-day Osmaniye District
of Adana Province, Turkey.

3. Four lines in Turkish in the Armenian script carved on
the face of a burial slab:

øÇÃ³åÇ»³Ý ¶¿áñ·ÁÝ¥±¤ | ûÕÉáõ ä»ïñáë

1846 Ã³|ñÇËÇÝï¿ ïûÕïáõ, 1895, | ÑáÏ¥ï»Ù-

μ»ñ¤ 8 í¿ý³Ã ¿ÃïÇ:

Gevorg (?) Kitapian’s son Petros, born in
1846, dead since 8 October 1895.

Published in: Gartashian, 285; Cholakian, 1995, 267.

__________
25 In 1880, when the church was being expanded, the remains

reposing in the cemetery were collected together and
interred in front of its western door (Cholakian, 1995,
266).

26 Ibid.
27 Gartashian, 284.
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4. Four lines in Turkish in the Armenian script incised on
a slab set on what represents finely-dressed stones arranged in
the form of a tombstone:

²μ¿É»³Ý Áêï»÷³ÝÁÝ [û]Õ|É[áõ] Ø³...: |

1867, ÷»ïñ¥áõ³ñ¤ 21 | ïáÕÙáõßïÁñ, 1897,

Ù³ñ¥ï¤ 21 | í¿ý³Ã ¿ÃÙÇßïÁñ:

Stepan Abelian’s son Ma... Born on 21
February 1867, dead since 21 March 1897.

Published for the first time.

5. Four lines engraved on the face of a rectangular grave-
stone standing on a single-step pedestal:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | ¶¿áñ· ²μ¿É»³Ý, | ÍÝ³õ 1896,

Û¥áõ¤Ý¥Ç¤ë 15, | Ñ³Ý·»³õ 1898, û·¥áëïáë¤ 10:

In this grave reposes Gevorg Abelian, born on
15 June 1896, dead since 10 August 1898.

Published in: Gartashian, 285.
6. Six lines engraved on the face of a rectangular tomb-

stone standing on a three-stepped pedestal:

Ð³Ý·ãÇ ³ëï | ïû·¥ïáñ¤ ¶¿áñ· âÇõñÇõ-

Ï»³Ý, | ÍÝ»³É  | 1840-ÇÝ Ç ø¿ë³å, | Ñ³Ý·»³É |

1906, ³åñÇÉ 13:

In this grave reposes Doctor Gevorg Chyur-
yukian, born in Kesab in 1840, dead since 13 April
1906.

Published in: Gartashian, 285; Cholakian, 1995, 268.

7. Four lines engraved on a rectangular gravestone:

Öû½¿ý ²ß·³ñ»³Ý, | ÍÝ³õ 1900, û·¥á¤ë¥ïáë¤

15, | Ñ³Ý·»³õ Ç ï¿ñ | 1909, Û¥áõ¤Ý¥Ç¤ë 20:

Joseph Ashgarian, born on 15 August 1900,
dead since 20 June 1909.

Published in: Gartashian, 286; Cholakian, 1995, 268.
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8. Seven lines carved on the face of a rectangular tomb-
stone standing on a single-step pedestal:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | ºëÃ»ñ î. | ¶áõÝï³·×»³Ý, |

ÍÝ³õ 1880-ÇÝ | Ç Ø³ñ³ß, | Ñ³Ý·»³õ Ç ï¿ñ |

1913-ÇÝ Ç ø¿ë³å:

In this grave reposes Yester T. Guntagjian,
who was born in Marash in 1880 and died in
Kesab in 1913.

Published in: Gartashian, 286; Cholakian, 1995, 268.

9. Eight lines carved on a rectangular tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | è»μ»Ï³ ê. ¶. Ð¿|ùÇÙ»³Ý,

ÍÝ»³|É 1886-ÇÝ Ç ê¿í¿ñ¿|Ï »õ Ñ³Ý·»³õ | 1913

÷»ïñ¥áõ³ñ¤ 1-ÇÝ Ç ø¿|ë³å: | ²ñÃá°õÝ Ï»ó¿ù,

½Ç ã¿ù ·Çï»ñ, Ã¿ áñ¹Ç Ù³ñ¹áÛ áñ Å³ÙáõÝ åÇ-

ïÇ ·³Û:

In this grave reposes Rebecca S. G. Hekimian,
who was born in Severek in 1886 and died in Ke-
sab on 1 February 1913. “Therefore keep watch,
because you do not know on what day your Lord
will come [Matthew 24:42].”

Published in: Gartashian, 286; Cholakian, 1995, 268.

10. Five lines engraved on a slab set on what represents
undressed stones arranged in the form of a tombstone:

²ëï Ñ³Ý¥·¤ãÇ | Üß³Ý Þ¿ËáõÏ»³Ý, | ÍÝ³õ

1893, | Ñ³Ý·»³õ | 1923, Ù¥³¤Û¥Ç¤ë 15:

In this grave reposes Nshan Shekhukian, born
in 1893, dead since 15 May 1923.

Published in: Gartashian, 286; Cholakian, 1995, 269.

11. Three lines carved on the face of a burial slab:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | äûÕáë ¶³Ã³å»³Ý, | ÍÝ³õ

1862, Ñ³Ý·»³õ 1923:

In this grave reposes Poghos Gatapian, born
in 1862, dead since 1923.

Published for the first time.

12. Seven lines in Armenian and one in Arabic engraved
on a marble slab placed above the cemetery gate:

.HwÆ øìÜ×oÓC ÀñCß®ÎC ÷pGÃ×

¶ÇõÕÇë ·»ñ»½Ù³Ý³ï³Ý ßñç³å³ïÇ | ßÇ-

ÝáõÃÇõÝÁ Ï³ï³ñáõ»ó³õ ù¿ë³åóÇ | ÅáÕá-

íñ¹»³Ý ÝáõÇñ³ïáõáõÃ»³Ùμ, | Ý³Ë³Ó»éÝáõ-

Ã»³Ùμ | ïÇ³ñ ÖûÛ ²ÛÝÃ³åÉ»³ÝÇ §¾ïÇëÁÝ Ø.

Ü¦: | ø¿ë³å, 24 ³åñÇÉ, 1964: | ºñ¥¿¤Ù»³Ý:

Transl. from Arabic: Cemetery of the Armenian
communities of Kesab.

Transl. from Armenian: The construction of the
walls of the village cemetery was carried out on
the initiative of Mr. Joe Aintaplian’s “Edison M.
N” through donations made by the people of
Kesab. Kesab, 24 April 1964. Yeremian.

Published for the first time.

13. Four lines carved on a marble slab set on a memorial
of the Great Genocide of Armenians:

Úáõß³ñÓ³Ý | ù¿ë³åóÇ ³ÝßÇñÇÙ Ý³Ñ³-

ï³ÏÝ»ñáõ ÛÇß³ï³ÏÇÝ | ³åñÇÉ»³Ý ºÕ»éÝÇ

ÛÇëÝ³Ù»³ÏÇÝ ³éÃÇí: | ø¿ë³å, 24 ³åñÇÉ,

1964: | ºñ¿Ù»³Ý:

A memorial dedicated to the martyrs from
Kesab who remain unburied. In commemoration
of the 50th anniversary of the April Genocide.
Kesab, 24 April 1964. Yeremian.

Published in: Cholakian, 1995, 266.
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SEV AGHBYUR
The village is situated about 1.5 km east of

Kesab Township. In the early 20th century, it had
three main quarters: southern (at the western base
of Mount Santik), northern and central.

The name of Sev Aghbyur, which is translated
from Armenian as Black Fountain, derives from a
shallow fountain located in the southern quarter of
the village. 

Sev Aghbyur does not boast any remarkable
historical monuments. Perhaps, mention can be
made of an ancient site on Mount Santik which
can hardly be discerned.28

Cemetery
A graveyard (N 35o 56' 10.20'', E 36o 00' 20.62'')

which does not go back to the remote past extends
on a hill north-east of the central quarter of Sev
Aghbyur, within 300 metres of the Turkish-Syrian
border. No funerals have taken place there for
more than half a century now (the local people
have been holding burials in the cemetery of
Kesab Township). As of 2010, the graveyard
retained about 10 burial hills enclosed within
undressed stones.

TThhee  vviillllaaggee  ffrroomm  tthhee  ssoouutthh--wweesstt;;  iittss  cceennttrraall  aanndd  ssoouutthheerrnn  qquuaarrtteerrss  ¥¥wwiitthh  MMoouunntt  SSaannttiikk  iinn  tthhee  bbaacckkggrroouunndd¤¤;;  bbuurriiaall  hhiillllss  pprreesseerrvveedd  iinn  tthhee  llooccaall  cceemmeetteerryy

__________
28 Cholakian, 1995, 321-322.
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GARATURAN
The village which consists of more than 10 quar-

ters is situated in a slanting valley south-west of
Kesab Township. This valley, which stretches from
the east westward, has a width of about 600 metres
and a length of 6 km, the highest point at its eastern
extremity having an altitude of 750 metres above
sea level. In the north and south, it is edged with
lofty mountains, and in the west, by the Me-
diterranean Sea. In the east, a ravine of a width of
150 metres connects it with the valley of Garatash.

Most presumably, the toponym of Garaturan,
which sounds as K’e’re’terun29 in the local vernac-
ular, derives from the Latin word corridori (corri-
doio in Italian) meaning a corridor and reflecting
the geographical position of the village.

Ancient Site in the Coastal Quarter
An ancient site (N 35o 55' 41.70'', E 35o 55'

03.04'') called Metz Khandak (Great Ditch) by
local Armenians is preserved on the left side of a
coastal gully.

It comprises some architectural fragments of
the Roman Era as well as remnants of old ram-
parts that can be seen on the seashore. A number
of archaeological finds unearthed in the site in the
course of agricultural activities date from the
Roman and Byzantine times as well as from the
Crusader period.30

Around 100 metres up the seashore, where the
present-day cemetery of Garaturan extends, there
are several mausoleums stretching from the north
southward. One of them is built of undressed
stones and mortar and has a pointed roof, its inte-
rior retaining some remnants of plaster.
__________
29 Ibid., 277.
30 §²ñ»õ¿É»³Ý Ù³ÙáõÉ¦ [Arevelian Mamul], no. 50 (1906),

1231. Also see Cholakian, 1995, 284-286.

TThhee  wweesstteerrnn  ppaarrtt  ooff  tthhee  vvaalllleeyy  ooff  GGaarraattuurraann;;  MMaannjjiikklleekk  aanndd  GGaallaammtteerrlleekk  QQuuaarrtteerrss  ffrroomm  tthhee  ssoouutthh--eeaasstt;;  aa  mmaauussoolleeuumm iinn  tthhee  cceemmeetteerryy  ooff  tthhee  ccooaassttaall  qquuaarrtteerr;;  aann  aarrcchhiitteeccttuurraall  ffrraaggmmeenntt  ffrroomm  aann  aanncciieenntt

ccooaassttaall  ssiittee;;  tthhee  ssaammee  ssiittee  ffrroomm  tthhee  ssoouutthh--wweesstt
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St. Sargis Church
This medieval church (N 35o 55' 38.82'', E 35o 55'

00.78'') used to stand on a rock towering at the south-
ern extremity of the aforementioned coastal site.

In 1896, during the construction of an Ottoman
guard house over part of the ruined church, the
local peasants unclosed a marble slab engraved
with an inscription, not Armenian, and snakes
embracing a cross.31

Later another piece of marble, a metre long
and equally wide, was found in the ruined sanctu-
ary of the church: it was adorned with a cross, a
human skull and a snake.32

In 1986 a storm toppled down the only surviv-
ing part of St. Sargis Church, the central section of
its sanctuary, which was still preserved to a height
of 8 metres.33

During our visit to Garaturan in 2010, no vestiges
of the church could any longer be found and an old
border watch-house was located in part of its site.

St. Sargis Church was built of the local undres-
sed stone and mortar. According to the available
archive photographs, its sanctuary was circular in
plan both outwardly and inwardly, with 3 win-
dows opening from its eastern wall.  

St. Gevorg Church
St. Gevorg Church, which probably dates back

to the 18th century, is situated in the vicinity of the
coastal cemetery. At present it is semi-ruined, its
surviving parts comprising the angular sections of
its sanctuary and western wall, as well as the west-
ern side of what is either a window or a door open-
ing from the western part of its southern wall. 

The church represents a uni-nave structure
which probably had a semi-cylindrical vault. It is
built of the local undressed stone and mortar. 

St. Gevorg Church retains an inscription of
1770 which has apparently been removed from its
original place of location.

Four lines engraved on a stone:  

... [Ï]³ÙáíÝ¥±¤ ½»Ï»¥Õ»¤ó¥Ç¤ë¥±¤ ... | ³ÝáõÝ

ëñμáÛÝ ¶¿áñ·³Û, | Û¥Ç¤ß¥³¤ï¥³¤Ï Ñá·áÛ Ù¥³¤Ñ-

¥ï»ë¤Ç | ²õ»ïÇùÇÝ èØÄÂ ¥1770¤-ÇÝ:

...by the will (?) ...this church (?) ...of St. Gevorg
in memory of Mahtesi Avetik’s soul. 1219 (1770).

Published in: Cholakian, 1995, 287.

Note: Cholakian’s publication of the inscription is incom-

plete.

__________
31 Cholakian, 1995, 285.
32 §²ñ»õ¿É»³Ý Ù³ÙáõÉ¦ [Arevelian Mamul], no. 50 (1906),

1231.
33 Cholakian, 1995, 285.

TThhee  ppllaann  ooff  SStt..  SSaarrggiiss  CChhuurrcchh;;  iittss  ssaannccttuuaarryy  ((pprreesseerrvveedd  uunnttiill  11998866))  ffrroomm  tthhee  ssoouutthh--eeaasstt;;  tthhee  wwaattcchh--hhoouussee  bbuuiilltt  oovveerr  tthhee  cchhuurrcchh  rruuiinnss;;

tthhee  ppllaann  ooff  SStt..  GGeevvoorrgg  CChhuurrcchh

St. Gevorg Church

M

M
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TThhee  ssaannccttuuaarryy  ooff  SStt..  GGeevvoorrgg  CChhuurrcchh;;  aann  iinnssccrriibbeedd  ssttoonnee  ooff  11777700  aanndd  aa  ttrraacciinngg  ooff  iittss  iinnssccrriippttiioonn

CM
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Islamic Mausoleum
An Islamic mausoleum (N 35o 55' 36.62'', E

35o 54' 59.76'') which presumably traces back to
the 18th century is situated 100 metres south of
the seaside, 60 metres south of a border-guarding
unit.

This funerary monument, which is built of the
local undressed stone and mortar, represents a rec-
tangular structure stretching from the north west-
ward and from the south eastward. It consists of
two chambers, each of which is surmounted by a
dome. The only entrance to the mausoleum opens
from the southern wall of its eastern room, which
leads into the western one.

Cemetery of the Coastal Quarter
A graveyard (N 35o 55' 37.88'', E 35o 55' 02.98'')

lying in the vicinity of St. Gevorg Church pre-
serves about 10 inscribed tombstones and numer-
ous burial hills enclosed within undressed stones.

1. Five lines carved on a slab set on the western side of a
rectangular tombstone standing on a single-step pedestal:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | Ú³Ïáμ Ð³ÝÝÇ|»³Ý, ÍÝ³õ

1925, | û·á¥ë¤ï¥áë¤ 20, Ù»é³õ | ÛáõÝÇë 30, 1926:

In this grave reposes Hakob Hanniyan, born
on 20 August 1925, dead since 30 June 1926.

Published in:. Cholakian, 1995, 322.

2. Six lines carved on a slab set on the western side of a
rectangular tombstone standing on a single-step pedestal:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | Ì»ñá¥õ¤Ý ä³åáõ×|»³Ý, ÍÝ³õ

Ù³ñï | 13, 1927, Ù»é³õ 5 | ÛáõÝ¥Çë¤, 1934 ûÃûÇ

| ³éÏ³Íáí:

In this grave reposes Tzerun Papujian, who
was born on 13 March 1927 and fell victim to a
car accident on 5 June 1934.

Published for the first time.

3. Four lines engraved on a slab set on the face of a rec-
tangular tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | ²õ»ïÇë ¶³ÛÇß»³Ýª |

§²ß·³ñÇÏ¦, | 1895-1937:

In this grave reposes Avetis Gayishian,
Ashgarik. 1895 to 1937.

Published in: Cholakian, 1995, 322.

4. Five lines engraved on a slab set on the face of a rectan-
gular tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | ê»ñáμ ¶. Î³ñ|ÙÇñ»³Ý, ÍÝ³õ

| 1933, Ù³ñï 16, | Ù»é³õ 19[37, û·.] | [7]:

In this grave reposes Serob G. Karmirian, born
on 16 March 1933, dead since 7 August 1937.

Published in: Cholakian, 1995, 322.

TThhee  IIssllaammiicc  mmaauussoolleeuumm ffrroomm  tthhee  ssoouutthh--wweesstt
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5. Four lines engraved on the face of a tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | êûýÇ³ ä³..., | ÍÝ¥³õ¤ 1860,

ÛáõÝÇë 4, | Ù»é¥³õ¤ 1948, Ù³¥ñï¤ 1:

In this grave reposes Sofia Pa..., born on 4
June 1860, dead since 1 March 1948.

Published for the first time.

6. Eight lines engraved on the face of a rectangular tomb-
stone:

²ëï | Ñ³Ý·ãÇ | ²μñ³Ñ³Ù | ²μáÛ»³Ý, | ÍÝ³õ

1906, | Ù³ñï 6-ÇÝ, | Ù»é³õ 1950, | ÷»ï¥ñáõ³¤ñ

22-ÇÝ:

In this grave reposes Abraham Aboyan, born
on 6 March 1906, dead since 22 February 1950.

Published in: Cholakian, 1995, 322.

7. Four lines engraved on the face of a rectangular tomb-
stone standing on a single-step pedestal: 

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | ¶¿áñ· ä³åáõ×»³Ý, | ÍÝ¥³õ¤

1890, Ù³ñ¥ï¤ 1, | Ù»é¥³õ¤ 1952, Ûáõ. 6:

In this grave reposes Gevorg Papujian, born
on 1 March 1890, dead since 6 J. 1952.

Note: Judging from the Armenian original, G. Papujian
died either in January or in June.

Published for the first time.

8. Five lines carved on a slab set on the western side of a
tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | ¶¿áñ· ä³åáõ×»³Ý, | ÍÝ¥»³É¤

1892 ¶¥³¤É¥³¤ï¥áõ¤ñ¥³¤Ý, | Ñ¥³¤Ý·¥»³É¤ 27 ¹»Ï-

ï¥»Ùμ»ñ¤, 1967: | Ø¿Ï½Ù¿Ï ëÇñ¿ó¿°ù:

In this grave reposes Gevorg Papujian, born in
Galaturan in 1892, dead since 27 December 1967.
Love each other.

Published in: Cholakian, 1995, 322.

9. Five lines carved on a slab set on the face of a rectan-
gular tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | Ê³ÃáõÝ | ²μû(Û)»³Ý, | 1880-

1970, | ¶³ñ³ïáõñ³Ý:

In this grave reposes Khatun Aboyan.
Garaturan, 1880 to 1970.

Published for the first time.

10. Five lines carved on a slab set on the face of a rectan-
gular tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | Öáñ× | ä³åáõ×»³Ý, | ÍÝ¥»³É¤

1938, Ñ¥³¤Ý¥·»³É¤ 1976, | ¶³ñ³ïáõñ³Ý:

In this grave reposes George Papujian, who
was born in 1938 and died in Garaturan in 1976.

Published for the first time.
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11. Five lines carved on a slab set on the face of a rectan-
gular tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | ê»ñáμ | ². ²μû(Û)»³Ý, | 1887-

1982, | ¶³ñ³ïáõñ³Ý:

In this grave reposes Serob A. Aboyan.
Garaturan, 1887 to 1982.

Published for the first time.

St. Stepanos Church
St. Stepanos Church (N 35o 55' 06.79'', E 35o

55' 29.49''), which was built in 1908, stands in
the vicinity of some houses belonging to the
Abikunts. It represents a uni-nave rectangular
structure, with its only entrance opening from
the west. The prayer hall is illuminated through
2 windows opening from each of its northern

and southern walls. The small apse, which is
semi-circular in plan, is within the rectangular
volume of the building outwardly. The church
has a level roof resting on a pair of wooden pil-
lars which rise in the centre of the hall. The
monument is built of the local undressed stone

and mortar (in 1987 it was renovated by Land
and Culture Organisation).

Below follow three inscriptions commemorat-
ing the construction of St. Stepanos Church
(1908), the addition of its font (1915) and its over-
haul of 1987.

SStt..  SStteeppaannooss  CChhuurrcchh  ffrroomm  tthhee  nnoorrtthh--wweesstt  aanndd  aann  eeaassttwwaarrdd  vviieeww  ooff  iittss  iinntteerriioorr
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1. Two lines carved on a marble slab set above the west-
ern entrance of the church:

èÚÌ¾ | 1908:

1357 (1908).
Published in: Cholakian, 1995, 313.

2. Engraved on the marble font of the church:

1915, ÷¥»ïñáõ³ñ¤ 21:

21 February 1915.
Published in: Cholakian, 1995, 313.

3. Three lines carved on a marble slab set on the western
facade of the church:

ê¥áõñμ¤ êï»÷³Ýáë »Ï»Õ»óÇ Ñ³Ûáó | Ýáñá-

·»ó³õ Û³ÙÇ ï»³éÝ 1987, | ³ñ¹»³Ùμ Ñ³Û Åá-

Õáíñ¹»³Ý:

The Armenian church of St. Stepanos was
renovated through donations made by Armenians
in 1987 A.D.

Published in: Cholakian, 1995, 313.

Sourb Astvatzatzin (Holy Virgin) Church 
The church of Sourb Astvatzatzin, dating back

to 1890, used to be situated in the vicinity of
Ghazarlek Quarter of Garaturan. After its total
destruction in the aftermath of a landslip in 1942,
a new church was built 50 metres south of its site
in 1961 (its belfry was added in 1991).34

This church being too unremarkable, in 2008
the members of the local community pulled it
down and built another (N 35o 54' 52.29'', E 35o 56'

56.97'') in 2009.
Below follow 3 inscriptions commemorating

the construction activities relating to Sourb Astva-
tzatzin Church.

TThhee  wweesstteerrnn  ffaaccaaddee  ooff  SStt..  SStteeppaannooss  CChhuurrcchh;;  iittss  ffoonntt  aanndd  ppllaann  
__________
34 Cholakian, 1995, 312.

M
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1. Four lines carved on a marble slab set above the north-
ern entrance to the church of 1961:

ÞÇÝ»ó³õ ê¥áõñμ¤ ²ëïáõ³Í³ÍÇÝ | »Ï»Õ»-

óÇë Ñ³Ûáó | Û³ÙÇ ï»³éÝ 1961, | ³ñ¹»³Ùμ Ñ³Û

ÅáÕáíñ¹»³Ý:

The Armenian church of Sourb Astvatzatzin
was built in 1961 A.D. with means raised by the
Armenian people.

Published in: Cholakian, 1995, 312.

2. Seven lines engraved on a marble slab set above the
entrance to the belfry of the church of 1961:

ÜáõÇñ»ó³õ ½³Ý·³Ïë | »Ï»Õ»óõáÛë ³ñ-

¹¥»¤³Ùμ | ï¿ñ »õ ïÇÏ¥ÇÝ¤ ØÇë³ù Ø³Ý×ÇÏ»³Ý,

| Ç ÛÇß³ï³Ï ÑûñÝ Çõñ»³Ýóª | Üûý¿ñ »õ Ñûñ»Õ-

μûñÝª | êï»÷³Ý Ø³Ý×ÇÏ»³ÝÝ»ñÇ: | 26 û·áë-

ïáë, 1991:

The church bell was donated by Mr. and Mrs.
Misak Manjikian in memory of their father Nofer
and their uncle Stepan Manjikian. 26 August
1991.

Published in: Cholakian, 1995, 312.

3. Eleven lines engraved on a marble slab set east of the
entrance to the church of 2009:

Æ Ñ³Ûñ³å»ïáõÃ»³Ý | ï¥¿ñ¤ ï¥¿ñ¤ ²ñ³Ù ²

Ï³ÃáÕÇÏáëÇÝ | Ø»ÍÇ î³ÝÝ ÎÇÉÇÏÇáÛ, | Û³é³ç-

Ýáñ¹áõÃ»³Ý | ï¥¿ñ¤ Þ³Ñ³Ý ë¥ñμ³½³Ý¤ »åÇ¥ë-

Ïáåáë¤ ê³ñ·Çë»³ÝÇ | Ï³éáõó³õ ëáõñμ »Ï»Õ»-

óÇë | Û³ÝáõÝ ê¥áõñμ¤ ²ëïáõ³Í³ÍÝÇÝ, | ³ñ-

¹»³Ùμ μ³ñ»å³ßï ½³õ³Ï³ó | ´»ñÇáÛ Ñ³Ûáó

Ã»ÙÇë, | Ç ÃáõÇÝ Ñ³Ûáó èÜÌÀ | 2009:

In the days of His Holiness Aram I, Catholicos
of the Great House of Cilicia, in the times of
Primate Shahan Sargissian, the Right Reverend
Bishop, this holy church of Sourb Astvatzatzin was
constructed in the year 1458 (2009) of the
Armenian calendar through the means of the pious
flock of the Armenian diocese of Beria.

Published for the first time.

TThhee  ffoorrmmeerr  bbuuiillddiinngg  ooff  SSoouurrbb  AAssttvvaattzzaattzziinn  ((HHoollyy  VViirrggiinn))  CChhuurrcchh  ffrroomm  tthhee  ssoouutthh--eeaasstt  ((pphhoottoo  22000066));;  iittss  nneeww  bbuuiillddiinngg  ffrroomm  tthhee  ssaammee

ddiirreeccttiioonn  ((pphhoottoo  22001100));;  tthhee  iinnssccrriippttiioonn  ooff  tthhee  bbeellffrryy  ooff  tthhee  ffoorrmmeerr  cchhuurrcchh;;  tthhee  nneeww  cchhuurrcchh  hhoouussee  ffrroomm  tthhee  ssoouutthh--eeaasstt  wwiitthh  iittss  ccoonn--

ssttrruuccttiioonn  iinnssccrriippttiioonn  
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Evangelical Church
The Evangelical church (N 35o 54' 51.39'', E 35o

56' 57.43'') of Garaturan, which dates back to 1908,
is situated 10 metres south of Sourb Astvatzatzin
Church, in the neighbourhood of Ghazarlek Quarter.  

It comprises a rectangular hall with a similar-
ly-shaped bema in the east. Light is let in through
4 windows opening from each of its northern and
southern walls. There are 2 other windows in the
western facade of the church, from which its only
entrance opens. Originally, the monument had a
gable roof of wood,35 which was later replaced by
a concrete one. Its left and right belfries were built
in 1961 and 1992 respectively. 

In 1985 the church underwent thorough over-
haul, during which the western section of its hall
was divided into several rooms through partitions.

The western facade of the church retains three
construction inscriptions.

1. Two lines carved on a marble slab set above the church
entrance:

1908, | ¶³É³ïáõñ³Ý:

Galaturan, 1908.
Published for the first time.

2. Five lines carved on a marble slab placed south of the
church entrance:

ÐÇÙÝáõ³Í 1908-ÇÝ, | Ýáñá·áõ³Í 1985-ÇÝ, | Ç

ÛÇß³ï³Ï Ñ³Ý·áõó»³É | ïÇÏÇÝ ÈáõÃýÇ¿ | ä³-

åÇÏ»³ÝÇÝ:

Founded in 1908 and renovated in 1985 in
memory of the late Mrs. Lutfie Papikian.

Published for the first time.

__________
35 Ibid., 315.

AAnn  oouutteerr  vviieeww  ooff  tthhee  wweesstteerrnn  ffaaccaaddee  ooff  tthhee  EEvvaannggeelliiccaall  cchhuurrcchh  aanndd  iittss  bbeemmaa  iinnwwaarrddllyy
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3. Nine lines carved on a marble slab set north of the
church entrance:

Î³éáõóáõ»ó³Ý ½³Ý·³Ï³ïáõÝ»ñë. | Ó³-

ËÇÝª μÝÇÏ ·³É³ïáõñ³ÝóÇ | ì³ñ¹³Ý È. ê³Õ-

ïÁ×»³ÝÇ | ÛÇß³ï³ÏÇÝ, 1961-ÇÝ, | ³çÇÝª ³ë-

ïáõÍáÛ å³ïáõ³Ï³Ý Í³é³ÛÇÝª | í»ñ¥³å³ï-

í»ÉÇ¤ ´Çõ½³Ý¹ Ú. ¶³Éý³(Û)»³ÝÇ | ÛÇß³ï³-

ÏÇÝ, 1992-ÇÝ: | ÈÙ³Ý Û³ïÏ³óáõÙÝ»ñÁ Ï³ï³-

ñáõ»ó³Ý | Ñ³õ³ï³ó»³É μ³ñ»Ï³ÙÝ»ñáõ Ýáõ¿ñ-

Ý»ñáí:

The left belfry was built in 1961 in memory of
Vardan L. Saghtejian, a native of Galaturan, and
the right one in 1992 in memory of the Reverend
Byuzand H. Galfayan, a devoted servant of the
Lord. All expenses were covered through dona-
tions made by faithful friends.

Published for the first time.

Fountain
Manjiklek Quarter of Garaturan retains a foun-

tain (N 35o 54' 54.71'', E 35o 57' 15.95'') built of the
local undressed stone. The inscription that follows
below commemorates the repairs it underwent in
1905.

Engraved on a marble slab set on the fountain facade:

Üáñá·»ó³õ ³ÕμÇõñë Ç ÃõÇ ÷ñÏãÇ 1905, Ç

ë»å. ³Ùë»³Ý »ñÇë:

This fountain was renovated on 3 September
1905 A.D.

Published in: Cholakian, 1995, 305.

TThhee  ccoonnssttrruuccttiioonn  iinnssccrriippttiioonn  ooff  tthhee  bbeellffrryy  ooff  tthhee  EEvvaannggeelliiccaall  cchhuurrcchh;;  tthhee  ssaammee  cchhuurrcchh  ffrroomm  tthhee  ssoouutthh--eeaasstt;;  iittss  ppllaann  aanndd  aa  mmeeaassuurree--

mmeenntt  ooff  tthhee  ffoouunnttaaiinn  ooff  MMaannjjiikklleekk  QQuuaarrtteerr

Facade

Plan

M

M
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Keghetsik Chapel
This chapel (N 35o 54' 57.55'', E 35o 57' 20.31''),

which presumably traces back to the early 17th
century, is situated in the neighbourhood of
Garaturan’s Galamterlek Quarter. In 1860 the
Gregorian community of the village repaired the
monument, but in 1866 a certain Hovhannes
Ghalanter, an adherent of the Catholic faith living
near it, destroyed it.36 As of 2010, only the foun-
dations of the chapel were preserved, with some
vestiges of its apse in the east. It was built of the
local undressed stone and mortar. 

In 1979 a new chapel of concrete, semi-circu-
lar in plan, was constructed in the site of the bema
section of the former oratory. The inscription that
follows below commemorates this event.

Six lines carved on a marble slab set on the western facade
of the newly-built chapel:

Î³ñáõóáõ»ó³õ ½Ù³ïáõñë | Î»Õ»óÇÏÇ, | Ç ÛÇ-

ß³ï³Ï Ñ³Ý·áõó»³É | ¶³μñÇ¿É ¶³É»Ýï¿ñ»³ÝÇ

| »õ ÁÝÏ»ñÝ»ñáõÝ: | Î³ñáõóáõ»ó³õ 1979:

Keghetsik Chapel was built in 1979 in memo-
ry of the late Gabriel Galenterian and his friends.

Published for the first time.

__________
36 §êÇûÝ¦ [Sion], no. 10 (1866), 152.

TThhee  iinnssccrriippttiioonn  ooff  tthhee  nneewwllyy--bbuuiilltt  cchhaappeell  iinn  GGaallaammtteerrlleekk  QQuuaarrtteerr;;  tthhee  ssaammee  qquuaarrtteerr  ffrroomm  tthhee  nnoorrtthh--eeaasstt  ¥¥wwiitthh  tthhee  ggrroovvee  ooff  KKeegghheettssiikk

CChhaappeell  iinn  tthhee  cceennttrree));;  tthhee  ssoouutthheerrnn  ppaarrtt  ooff  tthhee  ssaannccttuuaarryy  ooff  tthhee  oolldd  cchhaappeell  ttooggeetthheerr  wwiitthh  iittss  ffoouunnddaattiioonnss;;  tthhee  nneeww  cchhaappeell  ffrroomm  tthhee

ssoouutthh--wweesstt
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The chapel used to be adjoined by a small
cemetery from which only a tombstone of 1885
has reached our days.

Four lines in Turkish in the Armenian script carved on a
marble slab set on the face of the tombstone:

Ø³Ý×ÇÏ»³Ý úÑ³ÝÝ¿|ëÁÝ ûÕÉáõ Î³ñ³å»-

ïÁÝ | ïûÕÇßÁ 1879, Ù³ñï 4, í¿|ý³ÃÁ 1885,

÷¥»ï¤ñí¥³¤ñ 4:

Ohanes Manjikian’s son Karapet, born on 4
March 1879, dead since 4 February 1885.

Published in: Cholakian, 1995, 324.

Apart from the aforementioned sites and mon-
uments, Garaturan also has two graveyards (N 35o

54' 46.31'', E 35o 56' 37.02''; N 35o 54' 48.72'', E

35o 56' 43.81'') located in the area between Upper
Tetezlek and Ghazarlek Quarters. Another ceme-
tery (N 35o 55' 06.41'', E 35o 57' 45.98''), preserved
above Galamterlek Quarter,37 retains a spate of
inscribed tombstones.

TThhee  nnoorrtthheerrnn  ppaarrtt  ooff  tthhee  ssaannccttuuaarryy  ooff  KKeegghheettssiikk  CChhaappeell;;  iittss  ppllaann;;  tthhee  oonnllyy  ttoommbbssttoonnee  ssuurrvviivviinngg  iinn  tthhee  aaddjjaacceenntt  cceemmeetteerryy  aanndd

iittss  eeppiittaapphh__________
37 Gartashian, 288-290.

M
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GARATASH
Garatash (translated from Turkish as Black

Stone) is situated about 1.5 km west of Kesab
Township. 

It became a place of permanent residence after
Garaturan’s landfall of 1942, when several fami-
lies, survivors of that disaster, took up living
there.38

Pashort Village Site
The village site of Pashort, which has a

remarkably high geographical position (hence
derives its name, which means An Elevated Place,
as translated from Turkish) is preserved 2.5 km
north-west of Garatash. 

The village was founded in the early 19th cen-
tury. After 1939 the local peasants lost part of their
fields as the new borderline between Syria and
Turkey ran just within 100 metres of the houses.
In 1947 all the inhabitants of Pashort repatriated
into Armenia.39

At present the village site ¥N 35o 55' 38.17'', E

35o 56' 52.91''¤ comprises the ruins of several
houses and a cemetery (N 35o 55' 30.26'', E 35o 57'

01.06'') extending to the south-east. As of 1995,
the latter lay almost completely devastated—the
handiwork of the Turkish border guards—with
only 3 tombstones surviving.40 During our visit to
Pashort in 2010, we saw its graveyard in a condi-
tion that was even worse: the Turkish border
guards had dug up the graves, and only a single
broken memorial slab could still be found there. 

Five lines carved on the face of this memorial slab:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | ì³ñ¹áõÑÇ | Øáíë¿ë»³Ý, |

ÍÝ³õ 1842, | Ù»é³õ 1912:

In this grave reposes Varduhi Movsessian,
born in 1842, dead since 1912.

Published in: Cholakian, 1995, 330.

__________
38 Cholakian, 1995, 309-310.
39 Ibid., 327, 329.
40 Ibid., 330.

AA  vviieeww  ooff  GGaarraattaasshh  VViillllaaggee;;  PPaasshhoorrtt  VViillllaaggee  SSiittee  ffrroomm  tthhee  ssoouutthh;;  aann  iinnssccrriibbeedd  ttoommbbssttoonnee  bbrrookkeenn  bbyy  TTuurrkkiisshh  bboorrddeerr  gguuaarrddss  aanndd  aa

ggrraavvee  tthhaatt  hhaass  bbeeeenn  dduugg  uupp
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NERKIN GYUGH
Nerkin Gyugh, which is also called Eskyuren

(translated from Turkish as Old Cradle), is situat-
ed about 2 km south-east of Kesab Township. 

It has two quarters, the central one and Khayet,
which is located south-west of it. 

Nerkin Gyugh preserves the oldest Armenian
monument throughout Kesab, a cross-stone of the
15th to 16th centuries: this has given rise to a gen-
eral assumption that the first Armenian resettlers
of the district took up living in this very village.
Until the ‘70s of the 20th century, the cross-stone
was set on the facade of a local fountain (N 35o 55'

13.23'', E 36o 00' 08.84''), beneath its arch. Later,
when this structure tumbled down, it was placed
right above the pipe from which the water flowed. 

NNeerrkkiinn  GGyyuugghh VViillllaaggee  aass  sseeeenn  ffrroomm  tthhee  ssoouutthh--wweesstt;;  iittss  oolldd  ffoouunnttaaiinn  ffrroomm  tthhee  nnoorrtthh--wweesstt;;  iittss  mmeeaassuurreemmeenntt;;  tthhee  pprreesseenntt--ddaayy  ffoouunnttaaiinn  ffrroomm  tthhee  wweesstt  ((wwiitthh  tthhee  ccrroossss--ssttoonnee  aabboovvee  tthhee  ppiippee));;  tthhee  ssaammee  ccrroossss--

ssttoonnee  aanndd  iittss  ttrraacciinngg

Facade

Plan

M
CM
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Rock-Cut Sepulchre
In 2008 a rock-cut sepulchre was unclosed in

the Kilaghpians’ yard in Nerkin Gyugh Village. It
stretches from the east westward, its entrance open-
ing from the east. The body used to lie on a rectan-
gular pedestal standing at a height of 10 cm above
the floor, near the southern wall of the sepulchre.
Lately the local Catholic community has consecrat-
ed the sepulchre as a chapel (the human remains
uncovered here have been re-buried). 

Two rock-cut oil press stones, probably dating
from the ancient period, can be seen in the vicini-
ty of the sepulchre.

Cemetery
A graveyard (N 35o 55' 12.55'', E 36o 00'

07.72'') extending around Keghetsik Chapel (as of
2010, only an architectural fragment survived
from the chapel) retains around 10 inscribed
tombstones, the oldest of which traces back to
1891. Below follow several of the epitaphs of the
cemetery:

1. Six lines carved on the face of a memorial slab:

²Ûë ¿ ï³å³Ý Ø¿ñ×³Ý¥»³Ý¤ | ê³ñ·ÇëÇÝ,

áñ ÍÝ³õ 1841 | »õ Ù»é³õ 1891, Û¥áõ¤Ýí¥³ñ¤ 11:

TThhee  rroocckk--ccuutt  sseeppuullcchhrree  ffrroomm  tthhee  ssoouutthh--eeaasstt  aanndd  aa  wweessttwwaarrdd  vviieeww  ooff  iittss  iinntteerriioorr;;  tthhee  cceemmeetteerryy  wwiitthh  tthhee  rreemmnnaannttss  ooff  KKeegghheettssiikk  CChhaappeell  uunnddeerr  tthhee  ttrreeee  iinn  tthhee  cceennttrree;;  aann  aarrcchhiitteeccttuurraall  ffrraaggmmeenntt  ffrroomm  tthhee  ssaammee

cchhaappeell  aanndd  ttwwoo  rroocckk--ccuutt  ooiill  pprreessss  ssttoonneess  ooff  tthhee  aanncciieenntt  ppeerriioodd
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Ú³ñáõÃÇõÝ Ø¿ñ×³Ý»³Ý, áñ | ÍÝ³õ 1879 »õ

Ù»é³õ 1911, | Û¥áõ¤Ýí¥³ñ¤ 17:

In this grave reposes Sargis Merjanian, who was
born in 1841 and passed away on 11 January 1891.

Harutiun Merjanian, who was born in 1879
and died on 17 January 1911.

Four lines carved on a slab erected at the western edge of
the memorial stone:

Ø»ñç»ÝÛ³Ý | Ø³ñÇ | Øáíë»ëÇ, | 1928-1945:

Mari Movses Merjenian, 1928 to 1945.
Published for the first time.

2. Four lines engraved on a marble slab set on the western
edge of a rectangular tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | Ü³áõÙ øÇÉ³Õå»³Ý, | 1892-

1981, | ø¿ë³å, ¾ëùÇõñ³Ý:

In this grave reposes Naum Kilaghpian. 1892
to 1981, Eskyuran, Kesab.

Published for the first time.

3. Four lines engraved on a marble slab set on the western
edge of a rectangular tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | ÈáõÇ½ øÇÉ³Õå»³Ý, | 1901-

1986, | ¾ëÏÇõñ³Ý:

In this grave reposes Luiz Kilaghpian. 1901 to
1986, Eskyuran.

Published for the first time.

4. Three lines engraved on a marble slab set on the west-
ern edge of a rectangular tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | Ê³ãÇÏ Ü. øÇÉ³Õå»³Ý, |

1925-2000:

In this grave reposes Khachik N. Kilaghpian.
1925 to 2000.

Published for the first time.

Sourb Astvatzatzin (Holy Virgin) Chapel
The chapel of Sourb Astvatzatzin (N 35o 55'

12.48'', E 36o 00' 08.62''), which is situated in the
neighbourhood of the cemetery of Nerkin Gyugh
Village, was built in 1959 according to its con-
struction inscription.

Two lines in Arabic and three in Armenian carved on a

marble slab set above the chapel entrance:

MDμpGOF | 1959 øÜv ænç ÷lìwÎC øwëlÃÎC øwìÜÆ Pò¡ÛC 

.ÚCoßÇvC øëpÂ ï¾ øìÜ×oÓC ø¿ñD®ÎC öDÜFC 

ÞÇÝ»ó³õ ê¥áõñμ¤ ²ëïáõ³Í³ÍÇÝ Ù³ïáõéë

| ÝáõÇñ³ïáõáõÃ»³Ùμ | Ñ³Û ÅáÕáíñ¹»³Ý, | 1959:

This chapel of Sourb Astvatzatzin was built
through contributions made by the Armenian peo-
ple. 1959.

Published for the first time.

Note: The Arabic inscription has the same contents.

Sivtik Chapel
This monument (N 35o 55' 15.32'', E 36o 00'

57.57'') stands in the immediate vicinity of the
Turkish-Syrian borderline, a km east of Nerkin

Gyugh Village. It was built in the 2000s a little far
from the site of an older domed chapel that had
been exploded by the Turkish frontier guards in
the late 20th century.41

__________
41 Cholakian, 1995, 342-343.

TThhee  oollddeesstt  bbuurriiaall  ssllaabb  ooff  tthhee  cceemmeetteerryy;;  SSoouurrbb  AAssttvvaattzzaattzziinn  ((HHoollyy  VViirrggiinn))  CChhaappeell  ffrroomm  tthhee  nnoorrtthh--wweesstt  aanndd  iittss  ccoonnssttrruuccttiioonn  iinnssccrriipp--

ttiioonn;;  SSiivvttiikk  CChhaappeell  ffrroomm  tthhee  wweesstt  aanndd  ttwwoo  nneewwllyy--ssccuullpptteedd  ccrroossss--ssttoonneess,,  tthhee  ffiirrsstt  ooff  wwhhiicchh  iiss  iinn  tthhee  cceemmeetteerryy  aanndd  tthhee  sseeccoonndd  nneeaarr

tthhee  eeaasstteerrnn  eennttrraannccee  ttoo  tthhee  vviillllaaggee
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TYUZAGHAJ
Tyuzaghaj is situated about 4.5 km south-east

of Kesab Township. The toponym, which is trans-
lated from Turkish as Straight Tree, derives from a
wood of upright fir trees lying in the east of the
village.

Tyuzaghaj was established in the mid-19th
century, when several Armenian families from
Korkyune, Chakaljek and Chinar resettled in its
territory and took possession of vast plots of for-
mer woodland where trees had been cut down for
industrial purposes.42

The village cemetery, which dates back to the
times of this resettlement, saw burials until the
mid-20th century (since then the dead of
Tyuzaghaj have found repose in the graveyard of
Kesab Township). As of 2010, some burial hills,
enclosed within undressed stones, were still pre-
served in its site densely covered with vegetation.

Judging from the archaeological finds
unearthed in the territory of Tyuzaghaj, it was
probably densely populated during the period
between the Roman Era and the Middle Ages.
Most of the historical heritage of the village has
not come down to our days. 

In the course of some agricultural work carried
out in the vicinity of the large bridge of Tyuzaghaj,
clay vessels, architectural pieces and bridge foun-
dations have been unclosed.

The small bridge of Tyuzaghaj used to be
adjoined by an old one, which was preserved until
the ‘80s of the 20th century. The archaeological
finds of this area include mosaic pieces and a ring
with a stone the level surface of which is embel-
lished with a relief of high perfection. 

Among the historical sites of Tyuzaghaj, men-
tion can be made of Khanji located near a fountain
of the same name. Pottery pieces, a coin from the
times of Armenian king Tigran the Great and oth-
ers from the Roman and Byzantine Periods have
been unearthed in the plain of Gazukla, which is
within the village territories.43

CHINAR
Chinar lies about 1.5 km south of Kesab

Township. The toponym, which is translated from
Turkish as Platan, derives from a huge plane ris-
ing near a local fountain. The village does not
boast any historical monuments, but it is home to
the most abundant fountain throughout the district
of Kesab.

__________
42 Ibid., 375.
43 Ibid., 374-375.

TTyyuuzzaagghhaajj  ffrroomm  tthhee  nnoorrtthh--wweesstt;;  CChhiinnaarr  ffrroomm  tthhee  ssoouutthh--wweesstt;;  tthhee  ffaaccaaddee  ooff  tthhee  vviillllaaggee  ffoouunnttaaiinn  ffrroomm  tthhee  ssoouutthh  aanndd  aann  iinnnneerr  vviieeww  ooff

tthhee  ccaannaall
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CHAKALJEK
Chakaljek (translated from Turkish as A Place

Teeming with Jackals), which was established in
the mid-19th century, is situated about 1.7 km
south-west of Kesab Township. It has two quar-
ters: the central one and Mateslek, which is situat-
ed south-east of it. 

In 1969 a fountain was built in the village.

Six lines carved on a marble slab set on the fountain facade:

ÞÇÝ»ó³õ ³ÕμÇõñë çñáÛ ½áíáõÃ»³Ý | ç³ÝÇõù

»õ Í³ËÇõù áñ¹õáóÝ Ù»ÍÇÝ | ÂñÃé»³Ý ·»ñ¹³ë-

ï³ÝÇÝ í»Ñ³·áõÝÇª | Ç ÉáÛë ÛÇß³ï³Ï Éáõë³-

μÝ³Ï | Ñ³ñóÝ Çõñ»³Ýó, Ñ³Ùë»³ÝÝ û·áëïáëÇ |

Ç ÃáõÇÝ øñÇëïáëÇ 1969:

This cool-water fountain was constructed in
August 1969 A.D. through the efforts and means of
the sons of the Terterians’ great and noble family
in perpetual memory of their forefathers. 

Published in: Cholakian, 1995, 349.

TThhee  vviillllaaggee  ffrroomm  tthhee  ssoouutthh--eeaasstt;;  tthhee  llooccaall  ffoouunnttaaiinn  ffrroomm  tthhee  ssoouutthh--wweesstt  aanndd  eeaasstt;;  iittss  ccoonnssttrruuccttiioonn  iinnssccrriippttiioonn  oonn  iittss  ffaaccaaddee
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KORKYUNE
Korkyune is located about 2 km south-west of

Kesab Township. It is first mentioned by the name
of Corconai,44 very similar to Kurkunu, the dialec-
tal version of the toponym, in a note of award
issued by Duke Renald of Antioch in 1186.45 It
should be noted, however, that the village territo-
ry retains earlier archaeological finds, including a
capital of the 2nd to 4th centuries which is kept in
the yard of the local Evangelical church. Besides,
it also preserves mosaic fragments, clay vessels,
coins of the ancient and medieval periods as well
as others attributed to Cilician Armenia unclosed
in the course of agricultural work.46

The castle of Korkyune (N 35o 54' 37.88'', E 35o

58' 33.53'') used to tower on a hill west of the vil-
lage. Judging from the remnants of its semi-ruined
ramparts, they were built of the local undressed
stone and mortar.47 During our visit to Korkyune
in 2010, we found the castle as totally levelled to
the ground without a single vestige left (Syriatel
Mobile Operator had built a cellular base station
in its site).

St. Stepanos Chapel and Cemetery
The remnants of the Apostolic chapel of St.

Stepanos (N 35o 54' 33.14'', E 35o 58' 48.80'') are sit-
uated 150 metres south-west of the Evangelical
church of Korkyune. 

It was preserved standing until the early 19th
century and was forsaken in the middle of the
same century, when the local inhabitants convert-
ed to the Evangelical faith. 

The sanctuary section of the chapel was pre-
served until the late 19th century.48 In the course
of time, its last vestiges were devoured by the
roots of a huge oak tree growing in its immediate
vicinity and held sacred amidst the local people. 

The cemetery of Korkyune, which extends
around St. Stepanos Chapel, retains about fifty
inscribed tombstones. We have selected 25 of
them, which are presented in chronological order.

1. Three lines engraved on the face of a burial slab:

îÇõÝÇ | ²μ¿É»³Ý, | 19-ñ¹ ¹³ñ:

Tyuni Abelian, 19th century.
Published for the first time.

__________
44 ²²ÉÉÇÇßß³³ÝÝ  ÔÔ.., êÇëáõ³Ý [Gh. Alishan, Sisvan] (Venice,

1885), 424.
45 Cholakian, 1995, 354.
46 Ibid., 352.
47 Ibid.
48 Ibid., 352-353, 359.

TThhee  vviillllaaggee  ffrroomm  tthhee  ssoouutthh--wweesstt;;  tthhee  ccaassttllee  hhiillll  ffrroomm  tthhee  wweesstt;;  aa  ccaappiittaall  ¥¥22nndd  ttoo  44tthh  cceennttuurriieess¤¤  iinn  tthhee  yyaarrdd  ooff  tthhee  EEvvaannggeelliiccaall  cchhuurrcchh;;

aa  ppaarrttiiaall  vviieeww  ooff  tthhee  cceemmeetteerryy  eexxtteennddiinngg  aarroouunndd  SStt..  SStteeppaannooss  CChhaappeell
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2. Nineteen lines carved on the face and double-stepped
pedestal of a rectangular tombstone:

²ñó³Ë¿Ý ÎÇÉÇÏ»³Û: | ì³ëÝ øñÇëïáëÇ, |

í³ëÝ Ñ³Ûñ»Ý»³ó | Ñáë Ñ³Ý·ãÇ | Öáñ× ²½³ï

Üûý¿ñ ²μ¿É»³Ý, | 5 ÑáÏï¥»Ùμ»ñ¤, 1945, 18 ÑáÏ-

ï¥»Ùμ»ñ¤, 2008: | ²ÝÓÝáõ¿ñ å³Ûù³ñáÕ Ñ³ÛÁ,

³ñÙ³ïÝ»ñáõÝ Ï³ÝãÁ ½ÇÝùÁ ÷áË³¹ñ»ó | ²Ù»-

ñÇÏ³Û¿Ý ø¿ûñùûÝ³Û, | Ñáí³ÝÇÇÝ ï³Ï Çñ Ý³-

Ë³Ñ³Ûñ»ñáõÝ 18-ñ¹ ¹³ñ¿Ý, | ²μ¿É, Î³ñ³å»ï,

Ú³Ïáμª | Ù³Ñ³ó³Í ø¿ûñùûÝ³Û, îÇõÝÇª | ÝÝç»-

ó»³É ø¿ûñùûÝ³Û, | ö³Ýáëª | ºÕ»éÝÇ ½áÑ,

ëå³ÝÝáõ³Í ÖëÁñ-ÞÁÕáõñ 1915-ÇÝ, | Ú³Ïáμª |

ÝÝç»ó»³É ø¿ûñùûÝ³Û 1915, | Üûý¿ñª | ÝÝç»-

ó»³É ²Ù»ñÇÏ³ 1995:

From Artsakh to Cilicia. For the sake of Christ
[and] for the sake of homeland. In this grave
reposes George Azat Nofer Abelian (5 October
1945 to 18 October 2008). Hearkening to his fore-
fathers’ appeal, the Armenian, ever struggling
selflessly, moved from America to Kyorkona to be
under the protection of his ancestors [who lived
here] as early as the 18th century: Abel, Karapet
[and] Hakob, who died in Kyorkona; Tyuni,
reposing in Kyorkona; Panos, a Genocide victim
killed in Jeser-Sheghur in 1915; Hakob, who died
in Kyorkona in 1915; Nofer, who died in America
in 1995.

Published for the first time.

3. Five lines carved on the face of a rectangular grave-
stone:

êáÕáÙáÝ ²μ¿É|»³Ý, ÍÝ³õ | 1862, ë»åï¥»Ù-

μ»ñ¤ 15, | Ù»é³õ | 1915, Û¥áõ¤Ýí¥³¤ñ 3:

Soghomon Abelian, born on 15 September
1862, dead since 3 January 1915.

Published in: Gartashian, 290; Cholakian, 1995, 362.

4. Ten lines carved on a slab set on the face of a rectangu-
lar tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | Ê³ã»ñ Ø. | â»É»å»³Ý, | 1892-
1930: | §ºñ³ÝÇ Ñ»½»|ñáõÝ, í³ëÝ|½Ç ³ÝáÝù |
åÇïÇ Å³é³Ý|ù»Ý »ñÏÇñÁ¦: | Ø³ïÃ¥¿áë¤ 5:5:

In this grave reposes Khacher M. Chelepian
(1892 to 1930). “Blessed are the meek, for they
will inherit the earth” (Matthew 5:5).

Published for the first time.

TThhee  ssiittee  ooff  SStt..  SStteeppaannooss  CChhaappeell  wwiitthh  aann  ooaakk--ttrreeee  ggrroowwiinngg  wwhheerree  oonnccee  iittss  ssaannccttuuaarryy  ssttoooodd;;  ssoommee  cchhaappeell  ssttoonneess  iinntteerrttwwiinneedd  wwiitthh  tthhee  ttrreeee
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5. Four lines carved on the face of a rectangular tombstone
standing on a single-step pedestal:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | ºëÃ»ñ | â»É¿å»³Ý, | 1893-

1939:

In this grave reposes Yester Chelepian. 1893 to
1939.

Published for the first time.

6. Four lines carved on a slab set on the face of a rectan-
gular tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | Ø³Ýáõß³Ï | Ø. ²μ¿É»³Ý, |

ÍÝ¥»³É¤ 1931, Ñ¥³¤Ý¥·»³É¤ 1939:

In this grave reposes Manushak M. Abelian,
born in 1931, dead since 1939.

Published for the first time.

7. Five lines carved on a slab set on the face of a rectan-
gular tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | ÈáõëÇÝ | Ü. ä»ïÇñ»³Ý, |

1934-1944, | ø¿ûñùÇÝ¿:

In this grave reposes Lusin N. Petirian.
Kyorkine, 1934 to 1944.

Published for the first time.

8. Ten lines carved on a slab set on the face of a rectangu-
lar tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | ²ÝÝ³ Ê. | â»É»å»³Ý, | 1928-

1945: | §ºñ³ÝÇ ³ÝáÝó, | áñ ëñïáí Ù³|ùáõñ »Ý,

í³ëÝ|½Ç ³ÝáÝù åÇïÇ | ï»ëÝ»Ý ½³ëïáõ¥³¤Í¦:

| Ø³ïÃ¥¿áë¤ 5:8:

In this grave reposes Anna Kh. Chelepian
(1928 to 1945). “Blessed are the pure in heart, for
they will see God” (Matthew 5:8).

Published in: Cholakian, 1995, 362.

9. Four lines carved on the face of a rectangular tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | ÜáõñÇÓ³ ê. ÊïÁñ»³Ý, | ÍÝ¥»³É¤
1894, Ñ¥³¤Ý·¥»³É¤ 1946: | §ÐáÝ Ï³Û Ñ³Ý·Çëï¦:

In this grave reposes Nuridza S. Kheterian,
born in 1894, dead since 1946. “...you will find
rest for your souls” (Matthew 11:29).

Published in: Gartashian, 290; Cholakian, 1995, 362.

10. Eight lines carved on the face of a rectangular tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | ¼³ñáõÑÇ ê. | ²μ¿É»³Ý, |

ÍÝ¥»³É¤ 1883, Ñ¥³¤Ý·¥»³É¤ 1957: | ÆÝÍÇ Ñ³Ù³ñ

| ³åñÇÉÁ øñÇ|ëïáë ¿, »õ Ù»|éÝÇÉÁª û·áõï:

In this grave reposes Zaruhi S. Abelian, born
in 1883, dead since 1957. I live [only] for Christ’s
sake, and my death is useful.

Published for the first time.

11. Five lines carved on a marble slab set on the face of a
rectangular tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | Úáíë¿÷ ø³É | ÂñÃé»³Ý, |

1849-1957, | ø¿ë³å:

In this grave reposes Hovsep Kal Terterian.
Kesab, 1849 to 1957.

Published for the first time.
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12. Four lines carved on a marble slab set on the face of a
rectangular tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | Üß³Ý ²μ¿É»³Ý, | ÍÝ¥»³É¤

1885, Ñ¥³¤Ý¥·»³É¤ 1958, | ø¿ûñùÇõÝ¿:

In this grave reposes Nshan Abelian: born in
1885, he died in Kyorkyune in 1958.

Published for the first time.

13. Eight lines carved on the face of a rectangular tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | Úáíë¿÷ | ¶³·áõë»³Ý, |

ÍÝ¥»³É¤ 1887, Ñ¥³¤Ý·¥»³É¤ 1966, ÷¥»¤ï¥ñáõ³¤ñ

11: | ²ñ¹³ñÝ»ñáõÝ | ÛÇß³ï³ÏÁ | ûñÑÝ»³É ÏÁÉÉ³Û:

In this grave reposes Hovsep Gagussian, born
in 1887, dead since 11 February 1966. The mem-
ory of the just will [always] be blessed.

Published for the first time.

14. Nine lines carved on the face of a rectangular tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | ê³Ùáõ¿É | ²μ¿É»³Ý, | 1881-

1960: | Ø³Ýáõß³Ï | ²μ¿É»³Ýª | æ¿É¿å»³Ý, |

1899-1980: | ø¿ûñùÇõÝ¿:

In this grave repose Samuel Abelian (1881 to
1960) [and] Manushak Abelian Jelepian (1899 to
1980). Kyorkyune.

Published for the first time.

15. Five lines carved on a marble slab set on the face of a
rectangular tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | ØÇÝ³ë | â¿É¿å»³Ý, | ÍÝ¥»³É¤

1892, Ñ¥³¤Ý¥·»³É¤ 1960, | ø¿ûñùáõÝ³:

In this grave reposes Minas Chelepian: born
in 1892, he died in Kyorkuna in 1960.

Published for the first time.

16. Five lines carved on a marble slab set on the face of a
rectangular tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | ö³Ýáë | ÂñÃé»³Ý, | 1884-

1963, | ø¿ë³å:

In this grave reposes Panos Terterian. Kesab,
1884 to 1963.

Published for the first time.

17. Five lines carved on a marble slab set on the face of a
rectangular tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | ÔáõÏ³ë | Ø³ïÃáë»³Ý, |

ÍÝ¥»³É¤ 1881, Ñ¥³¤Ý¥·»³É¤ 1967, | øáñùÇõÝ³:

In this grave reposes Ghukas Mattossian: born
in 1881, he died in Korkyuna in 1967.

Published for the first time.
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18. Five lines carved on a marble slab set on the western
side of a rectangular tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | ÎÇñ³Ïáë ä¿ïÁñ»³Ý, | ÍÝ³õ

1880, | Ñ³Ý·»³õ 1969, | ø¿ë³å, ø¿ûñù¿Ý¿:

In this grave reposes Kirakos Peterian: born
in 1880, he died in Kyorkene (Kesab) in 1969.

Published for the first time.

19. Five lines carved on a marble slab set on the face of a
rectangular tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | ê³é³ ê. ²μ¿É»³Ý, | ÍÝ¥³õ¤

1907, Ù¥³¤Ñ¥³ó³õ¤ 1972: | ê¿ñÁ μÝ³õ ãÇÛÝ³ñ:

In this grave reposes Sara S. Abelian, born in
1907, dead since 1972. Love is everlasting.

Published for the first time.

20. Four lines carved on a marble slab set on the face of a
rectangular tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | Ú³Ïáμ ¶. ¶»ñå³å»³Ýª |

Ð³·ÇÙû, | 1878-1973, ÛáõÝ¥Çë¤ 5:

In this grave reposes Hakob G. Gerpapian
(Hakimo). 1878 to 5 June 1973.

Published for the first time.

21. Four lines carved on a marble slab set on the face of a
rectangular tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | ²ÝÝ³ ²μ¿É»³Ý, | ÍÝ¥»³É¤

1883, Ñ¥³¤Ý¥·»³É¤ 1974, | ø¿ûñùÇõÝ¿:

In this grave reposes Anna Abelian: born in
1883, she died in Kyorkyune in 1974.

Published for the first time.

22. Three lines carved on a slab set on the face of a rec-
tangular tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | ü³ñÇï³ ¶»ñå³å»³Ý, |

1900-1975, ÛáõÝÇë 22:

In this grave reposes Farita Gerpapian. 1900
to 22 June 1975.

Published for the first time.

23. Five lines carved on a slab set on the face of a rectan-
gular tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | ¶³ñáõÝ | â¿É»å»³Ý, |

ÍÝ¥»³É¤ 1897, Ñ¥³¤Ý¥·»³É¤ 1976, | øáñùáõÝ³:

In this grave reposes Garun Chelepian: born
in 1897, he died in Korkuna in 1976.

Published for the first time.

24. Five lines carved on a marble slab set on the face of a
rectangular tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | Üß³Ý | ¸ñ¹ñ»³Ý, | 1888-

1977, | øáñùáõÝ³:

In this grave reposes Nshan Derderian.
Korkuna, 1888 to 1977.

Published for the first time.

25. Five lines carved on a marble slab set on the face of a
rectangular tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | Ø³ñÇ | Ø³ïÃáë»³Ý, |

ÍÝ¥»³É¤ 1884, Ñ¥³¤Ý¥·»³É¤ 1979, | øáñùÇõÝ³:

In this grave reposes Mari Mattossian: born in
1884, she died in Korkyuna in 1979.

Published for the first time.



43

Evangelical Church
The Evangelical church (N 35o 54' 37.57'', E 35o

58' 51.20'') of Korkyune, which dates back to
1898, stands at the north-eastern extremity of the
village. It has a rectangular hall with a similarly
shaped bema in the east. The church is illuminat-
ed through 4 windows opening from each of its
northern and southern facades. Both its entrances
are in the west.  

Originally, the church had a level earthen
roof49 which was later replaced by a concrete one.
It is built of the local undressed stone and mortar.

The belfry of the church, standing at the east-
ern edge of its southern facade, retains a bell dat-
ing from the early 20th century.

In 1989 the church underwent complete over-
haul, during which its outer facades were plas-
tered, and its ramparts and western facade were re-
vetted with roughly-hewn stones. It retains 3 ins-
criptions one of which commemorates its con-
struction in 1898, and the other two its renovation
in 1989.

1. Seven lines in Turkish in the Armenian script carved on
a marble slab set above the church entrance, on its western
facade:

§Ê³Ý¿Ù Çå³ï¿Ã Ë³Ý¿ Ã¿ë|ÙÇÛ¿ ûÉáõÝ³-

×³·ïÁñ¦. | Ø³ïÃ¥¿áëÇ¤ 21:13: | ø¿ûñùÇõÝ¿ ÇÝ-

×ÇÉÇ | ¿ñÙ¿ÝÇ»³Ý ùÇÉÇë¿ëÇ: | Ú¥áõ¤Ýí¥³ñ¤ 8,

¥18¤98 ÇÝß³, Û¥áõ¤É¥Ç¤ë 21, ¥18¤99 Ã³ËëÇë | û-

ÉáõÝÙáõßïÁñ, 1908:

“My house shall be called the house of
prayer...” [Matthew 21:13]. Armenian Evangeli-
cal church of Korkyune built on 8 January 1898
and allocated on 21 July 1899. Inscribed in 1908.

Published in: Cholakian, 1995, 360.

Note: The last line is published for the first time.

__________
49 Cholakian, 1995, 360.

TThhee  cchhuurrcchh  ffrroomm  tthhee  wweesstt  aanndd  aann  eeaassttwwaarrdd  vviieeww  ooff  iittss  iinntteerriioorr  
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2. Three lines engraved on a marble slab set south of the
church gate:

´³ñ»½³ñ¹áõ³Í | ØÏñïÇã ²μ¿É»³ÝÇ ÛÇß³-

ï³ÏÇÝ | 1989-ÇÝ:

Renovated in memory of Mkrtich Abelian in 1989.
Published for the first time.

3. Three lines engraved on a marble slab set north of the
church gate:

´³ñ»½³ñ¹áõ³Í | Ê³ãÇÏ ²μ¿É»³ÝÇ ÛÇß³-

ï³ÏÇÝ | 1989-ÇÝ:

Renovated in memory of Khachik Abelian in 1989.
Published in: Cholakian, 1995, 361.

Fountain
There is a fountain (N 35o 54' 32.24'', E 35o 58'

36.20'') 250 metres south-west of Korkyune. It was
built in the site of an older one which had been
destroyed in the 1940s.50

Oil Press
The aforementioned fountain is adjoined by an

oil press (N 35o 54' 32.35'', E 35o 58' 35.82'').

__________
50 Ibid., 356.

AAnn  ooiill  pprreessss;;  tthhee  cchhuurrcchh  ppllaann;;  iittss  bbeellll  aanndd  tthhee  ffoouunnttaaiinn  wwiitthh  iittss  ppllaann

M

M

Facade

Plan
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EKIZOLUK
Ekizoluk (translated from Turkish as Two

Springs) is situated about 2.7 km south-west of
Kesab Township. 

Until the mid-20th century, it had just a single
quarter, but later Upper and Ajam Quarters were
established in its south-west.

Emmanuel Church
The church (N 35o 54' 24.60'', E 35o 58' 10.71'')

stands at the south-eastern extremity of the lower
quarter of Ekizoluk. Its construction was under-
taken in 1911 in the site of an older church dating
from 1882. The roofing of the monument remain-
ed unfinished due to the outbreak of WWI and was
eventually completed only in 1956.51

Emmanuel Church, which is built of the local
roughly-hewn stone and mortar, comprises a rec-
tangular hall, with a similarly shaped bema in the
west. Three pairs of pillars divide the hall into
twelve sections. Light is let in through 4 windows
opening from each of the northern and southern
facades, as well as 2 others opening from each of
the eastern and western facades. Both entrances of
the church are in the east. Its belfry, which forms
an integral part of its general rectangular volume,
stands close to its eastern facade.

Between 1908 and 1913, a priest’s house52 was
constructed north of the church. In 1966 it under-
went some repairs and turned into a library.

1. Seven lines in Turkish in the Armenian script carved on
a block of stone which is not preserved in situ:

§Ê³Ý¿Ù ×¿ÙÇÇ ³·í³Ù³ Çå³ï¿Ã Ë³Ý¿

ïÇñ¦, | Æß³ 56:7: | ¾ùÇ½ûÉáõù | ÇÝ×ÇÉÇ ¿ñÙ¿-

ÝÇ|»³Ý ÷ñûÃ¿ë|Ã³Ý ùÇÉÇë³ëÁ, | 1882:

“Mine house shall be called an house of
prayer for all people [Isaiah 56:7].” Armenian
Evangelical Protestant church of Ekizoluk. 1882.

Published in: Cholakian, 1995, 369.

__________
51 Ibid., 369.
52 Ibid.

TThhee  vviillllaaggee  ffrroomm  tthhee  nnoorrtthh--eeaasstt  aanndd  iittss  cchhuurrcchh  ffrroomm  tthhee  ssoouutthh--wweesstt
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2. Three lines incised on the eastern facade of the church:

²¥ëïáõ³¤Í ë¿ñ ¿: | ¾ÙÙ³Ýáõ¿É, 1911:

God is love. Emmanuel, 1911.
Published in: Cholakian, 1995, 370.

3. Six lines carved on a marble slab set on the southern
facade of the former priest’s house now serving as a library:

¶ñ³¹³ñ³Ýë Ï³ñáõóáõ»ó³õ | ûÅ³Ý¹³Ïáõ-
Ã»³Ùμ ïÇÏ¥ÇÝ¤ Üáõ³ñ¹ | Ú. Ü³×³ñ»³ÝÇª Ç ÛÇ-
ß³ï³Ï | Çñ ³ÙáõëÝáÛÝª ·ÇõÕÇë μ³ñ»ñ³ñ | å¥³¤-
ñ¥á¤Ý Ú³Ïáμ Ü³×³ñ»³ÝÇ, | ÛáõÉÇë 30, 1966:

This library was built on 30 July 1966 through
the support of Mrs. Nvard H. Najarian in memory
of her husband, Mr. Hakob Najarian, the benefac-
tor of this village.

Published in: Cholakian, 1995, 372-373.

Cemetery
The graveyard (N 35o 54' 11.02'', E 35o 58'

17.40'') of Ekizoluk extends on a hill named
Zirato, south-east of the village. It retains a spate
of inscribed tombstones and burial hills enclosed
within undressed stones.

1. Carved on a tombstone:

²å³ß ûÕÉáõ ö³ÝáëÁÝ Ï¿ÉÇÝÇ Ì³ÕÇñ 1860,

÷»ïñ. 21 ï¿ ïûÕïáõ, 1889, ÷»ïñ. í¿ý³ÃÁ:

Apash’s son Panos’ daughter-in-law Tzaghir,
born on 21 February 1860, dead since February
1889.

Published in: Gartashian, 290-291; Cholakian, 1995, 370.
Note: We have not seen this epitaph.

2. Seven lines engraved on the face of a rectangular tomb-
stone standing on a single-step pedestal:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | ö³Ýáë ²ßÁ·»³Ý, | ÍÝ»³É

1853 Ù³ÛÇë 10-ÇÝ, | Ñ³Ý·»³É 1937 ¹»Ï¥ï»Ù-

μ»ñ¤ 23-ÇÝ: | ²Ûë ßÇñÇÙÁ Ï³Ý·Ý»ó Çñ | ¹áõëïñÁª

ïÇÏ¥ÇÝ¤ ´»ñë³μ¿ | Ü³×³ñ»³Ý:

In this grave reposes Panos Ashegian, born on
10 May 1853, dead since 23 December 1937. This
tombstone was placed by his daughter, Mrs.
Bersabe Najarian.

Published in: Gartashian, 290-291.
Note: The last three lines are published for the first time.

3. Five lines carved on a marble slab set on the face of a

rectangular tombstone standing on a single-step pedestal:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | Ú³Ïáμ | Ø³Ï³ñ»³Ý, | 1872-

1952, | ¾ùÇõ½ûÉáõ·:

In this grave reposes Hakob Makarian.
Ekizolug, 1872 to 1952.

Published for the first time.

4. Five lines engraved on the face of a rectangular tomb-
stone standing on a single-step pedestal:

²ëï Ñ³Ý¥·ãÇ¤ | ºÕÇ³ Ü³×³ñ|»³Ý,

ÍÝ¥»³É¤ 1861, | Ñ³Ý¥·»³É¤ 1958, | ÛáõÉ¥Çë¤ 10:

In this grave reposes Yeghia Najarian, born in
1861, dead since 10 July 1958.

Published for the first time.

AA  wweessttwwaarrdd  vviieeww  ooff  tthhee  cchhuurrcchh  iinntteerriioorr  aanndd  iittss  ppllaann

M
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5. Six lines carved on a marble slab set on the face of a
rectangular tombstone standing on a single-step pedestal:

²ëï Ñ³Ý¥·ãÇ¤ | Ú. ². ÂáõÃÇù»³Ý, | ÍÝ»³É

1904, | Ñ³Ý·»³õ 1963, | ë¿å¥ï»Ùμ»ñ¤ 16, | ¾-

ùÇ½ûÉáõ·:

In this grave reposes H. A. Tutikian, who was
born in 1904 and died in Ekizoluk on 16 Septem-
ber 1963.

Published for the first time.

6. Seven lines carved on a marble slab set on the face of a
rectangular tombstone standing on a single-step pedestal:

²ëï Ñ³Ý¥·ãÇ¤ | ¼³ñáõÑÇ | ÂáõÃÇù»³Ý, | ÍÝ»³É

1868, | Ñ³Ý·»³õ 1969, | Ù³ñï 11, | ¾ùÇ½ûÉáõ·:

In this grave reposes Zaruhi Tutikian, who was
born in 1868 and died in Ekizoluk on 11 March  1969.

Published for the first time.

7. Five lines carved on a marble slab set on the face of a
rectangular tombstone standing on a single-step pedestal:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | ´Çμ¿ | Ø³Ï³ñ»³Ý, | 1875-

1969, | ¾ùÇõ½ûÉáõ·:

In this grave reposes Bibe Makarian. Ekizoluk,
1875 to 1969.

Published for the first time.

8. Twenty-nine lines in Armenian, Arabic and French
engraved on the face of a rectangular tombstone standing on a
single-step pedestal:

ìÇáÉ¿Ã ¶³Ã³ñÇÝ³ | Ø³ÝÇë³×»³Ý-ÞÁÝ¿Û-

ïÁñª | ¹áõëïñÁ Ð³ÛÏ³½áõÝ ä³ñë³Ù Ø³ÝÇë³-

×»³ÝÇ | »õ Ø³ñÏñÇÃ ÞÁÝ¿ÛïÁñÇ: | ÌÝ³Í ä³³É

05 ÛáõÝÇë, 1911, Ù»é³Í 03 ³åñÇÉ, 1971: | Îá-

Õ³ÏÇóÁ μÅÇßÏ èáå»ñï Ö»å»×»³ÝÇ, | Ù³ÛñÁ

¾ñÇù, ì³ÝÇù »õ î³ÝÇÉ³Û-Ç: | Ø³ëÝ³·¿ï

ýñ³Ýë»ñ¿Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃ»³Ý, ³Ý·É»ñ¿Ý É»½áõÇ,

| íÏ³Û»³É ¹³Û»³Ï ²Ý·ÉÇ³Û¿Ý: | êÇñáõ»ó³õ μá-

Éáñ¿Ý, | ÛÇß³ï³ÏÁ í³é å³Ñ»Ýù:

Violet Katarina Manisajian-Schneiter, the
daughter of Haykazun Parsam Manisajian and
Margrit Schneiter. She was born in Baal on 5 June
1911 and died on 3 April 1971. She was the spouse

of Doctor Robert Jepejian; the mother of Eric,
Vanik and Tanila; a specialist in French literature
and the English language [and] a certificated
nurse from England. Everybody loved her. May
her memory be ever living.

Published for the first time.

Note: We are presenting only the Armenian epitaph as those
in Arabic and French have the same contents.
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9. Five lines carved on a slab set on the face of a rectan-
gular tombstone standing on a single-step pedestal:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | äáÕáë äû»Ùáõß³ù»³Ý, |

1883-1973, | ¾ùÇ½áÉáõ·:

In this grave reposes Poghos Poemushakian.
Ekizolug, 1883 to 1973.

Published for the first time.

10. Five lines engraved on the face of a rectangular tomb-
stone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | Î³ñ³å»ï | Ð³Ý¿ß»³Ý, |

ÍÝ»³É ä³Õ×³Õ³½, | 1890-1973:

In this grave reposes Karapet Haneshian born
in Paghjaghaz. 1890 to 1973.

Published for the first time.

11. Five lines carved on a slab set on the face of a rectan-
gular tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | ü¿ñÇï¿ | ê³ÕïÁ×»³Ý, |

1894-1973, | ¾ùÇ½ûÉáõù:

In this grave reposes Ferite Saghtejian.
Ekizoluk, 1894 to 1973.

Published for the first time.

12. Five lines carved on a slab set on the face of a rectan-
gular tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | È»õáÝ | ê³ÕïÁ×»³Ý, | 1884-

1975, | ¾ùÇ½ûÉáõù:

In this grave reposes Levon Saghtejian.
Ekizoluk, 1884 to 1975.

Published for the first time.

13. Six lines engraved on the face of a rectangular tomb-
stone standing on a single-step pedestal:

²ëï Ñ³Ý¥·ãÇ¤ | ØÇë³· | Ü³×³ñ»³Ý, |

ÍÝ¥»³É¤ 1888, | Ñ³Ý¥·»³É¤ 1975, | ÛáõÉ¥Çë¤ 23:

In this grave reposes Misak Najarian, born in
1888, dead since 23 July 1975.

Published for the first time.

Fountain
A fountain (N 35o 54' 17.18'', E 35o 58' 06.01''),

probably dating back to the early 20th century, is sit-
uated in the centre of the upper quarter of Ekizoluk.
Originally built of the local undressed stone, in the
1990s it was revetted with finely-dressed ones. 

Formerly, the fountain water came from two adja-
cent springs (hence the village name, Ekizoluk, which
is translated as Two Springs, as mentioned above). At
present, however, it receives water only from the sou-
thern spring, which is perennial and more abundant as
compared to the northern one. The latter almost dries
up in summer-time, while in winters its water gener-
ally outflows from the southern wall of the fountain.

Oil Press
There is an oil press 10 metres east (N 35o 54'

24.78'', E 35o 58' 11.19'') of Emmanuel Church.
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VERI (UPPER) PAGHJAGHAZ
Upper Paghjaghaz (as translated from Turkish,

the toponym probably means Entrance to a
Garden) is situated about 5.5 km south-west of
Kesab Township.  

The village which dates back to the first half of
the 19th century does not boast any historical
monuments. Perhaps, mention can be made of a
chapel called Keghetsik once located west of the
village, in the east of a local cemetery. Its founda-
tions could still be seen until the late 20th centu-
ry,53 but during our visit to Upper Paghjaghaz in
2010, no vestiges of the chapel survived any
longer.

Cemetery
The cemetery (N 35o 53' 34.63'', E 35o 56

25.26'') of Upper Paghjaghaz, located west of the
village, retains about 20 inscribed tombstones, the
oldest of which dates from 1950. Below follow 10
of the epitaphs of the graveyard in chronological
order.

1. Five lines carved on a marble slab set on the face of a
rectangular tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | ä»ïñáë | ¶³ñ³(Û)»³Ý, |

1892, 24-7-1950, | Ñ¥³¤Ý¥·»³É¤ ä³Õ×³Õ³½:

In this grave reposes Petros Garayan. 1892 to
24.7.1950, Paghjaghaz.

Published for the first time.

2. Five lines carved on a slab set on the face of a rectan-
gular tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | Ú³Ïáμ | ê³ñ³Ù³½»³Ý, |

1882-1952, | ä³Õ×³Õ³½:

In this grave reposes Hakob Saramazian. 1882
to 1952, Paghjaghaz.

Published for the first time.

3. Five lines carved on a slab set on the face of a rectan-
gular tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | ºÕÇß¿ | ê³ñÙ³½»³Ý, | 2-3-

1885, 17-10-1959, | ä³Õ×³Õ³½:

In this grave reposes Yeghishe Sarmazian.
2.3.1885 to 17.10.1959, Paghjaghaz.

Published for the first time.

4. Five lines carved on a slab set on the face of a rectan-
gular tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | Ø³ñÇ | ê³ñ³Ù³½»³Ý, |

1906-1962, | ø¿ë³å:

In this grave reposes Mari Saramazian. 1906
to 1962, Kesab.

Published for the first time.

5. Four lines carved on the face of a rectangular tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | Ø³·ñáõÑÇ | ¶³ñ³Ï¿û½»³Ý,

| 1891-1964:

In this grave reposes Magruhi Garakyozian.
1891 to 1964.

Published for the first time.

6. Six lines carved on a slab set on the face of a rectangu-
lar tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | ²ÝÝ³ | ê³ñ³Ù³½»³Ý, |

1878-1972 | ä³Õ×³Õ³½:

In this grave reposes Anna Saramazian. 1878
to 1972, Paghjaghaz.

Published for the first time.__________
53 Cholakian, 1995, 382.

TThhee  vviillllaaggee  ffrroomm  tthhee  nnoorrtthh--eeaasstt  aanndd  iittss  cceemmeetteerryy



50

7. Five lines carved on a slab set on the face of a rectan-
gular tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | êûë¿ | ¶³ñ³(Û)»³Ý, | 1934,

4-5-1974, | Ñ¥³¤Ý¥·»³É¤ ä³Õ×³Õ³½:

In this grave reposes Sose Garayan. 1934 to
4.5.1974, Paghjaghaz.

Published for the first time.

8. Five lines carved on a slab set on the face of a rectan-
gular tombstone standing on a single-step pedestal:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | Ê³ÃáõÝ | ê³ñÙ³½»³Ý, | 3-5-

1897, 7-2-1979, | ä³Õ×³Õ³½:

In this grave reposes Khatun Sarmazian.
3.5.1897 to 7.2.1979, Paghjaghaz.

Published for the first time.

9. Five lines carved on a slab set on the face of a rectan-
gular tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | ØÇÝ³ë | ê³ñ³Ù³½»³Ý, |

1900-1979, | ø¿ë³å:

In this grave reposes Minas Saramazian. 1900
to 1979, Kesab.

Published for the first time.

10. Four lines carved on the face of a rectangular tomb-
stone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | ÚáíÑ³ÝÝ¿ë | â³÷³ñ»³Ý, |

1895-1982:

In this grave reposes Hovhannes Chaparian.
1895 to 1982.

Published for the first time.
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VARI (LOWER) PAGHJAGHAZ
Lower Paghjaghaz is situated about 7.5 km

south-west of Kesab Township. It was established
in the early 19th century, when several Armenian
families resettled in its territory and took posses-
sion of some vast plots of former woodland where
trees had been cut down for industrial purposes.
Some of these Armenians started working as lum-
bermen for the local influential, wealthy Turks.54

Lower Paghjaghaz has 3 main quarters: Kaba-
chinar, Chatallek and the central one.

Monastery of the Holy Virgin’s
Transfiguration

The monastery (N 35o 52' 55.92'', E 35o 55'

58.34'') is located about 300 metres south-west of
Kabachinar Quarter of Lower Paghjaghaz.

After embracing the Latin faith between 1902
and 1903,55 the villagers started constructing a
monastery under the auspices of the Custody of
the Holy Land. In 1946, among other estates be-
longing to the Latin Church, the monastic church
shifted into the possession of the Armenian Catho-
lic Patriarchate. 

The monastery of the Holy Virgin’s Transfigu-
ration consists of a church, a school and some ad-
joining buildings. The church represents a uni-nave
basilica of a gable roof and a level ceiling of wood.
There is a rectangular apse in the east of the church
hall. It is illuminated through 3 windows opening
from each of its northern and southern facades. The
only entrance to the church is from the west. A door
opening from the southern wall of the apse leads to
the buildings adjoining the monastery.

Fountain
Kabachinar Quarter of Lower Paghjaghaz retains

a fountain (N 35o 53' 05.75'', E 35o 56' 08.76'') in the
neighbourhood of which, some water pipes of clay
were unearthed during agricultural activities.56

Petros Aramian’s Collection
While accompanying us during our field work

in Lower Paghjaghaz, P. Aramian, an inhabitant of
its central quarter, showed us his collection of
agricultural tools, objects of everyday use and var-
ious archaeological finds unclosed in the territory
of the village. Among them, particularly notewor-
thy were some fossilised gastropoda remnants and
a rock-cut oil press stone probably dating from the
ancient period.
__________
54 Cholakian, 1995, 384.
55 §²ñ»õ¿É»³Ý Ù³ÙáõÉ¦ [Arevelian Mamul], no. 50 (1906),

1231.
56 Cholakian, 1995, 385.

TThhee  tthhrreeee  qquuaarrtteerrss  ooff  tthhee  vviillllaaggee  ffrroomm  tthhee  nnoorrtthh--eeaasstt  aanndd  iittss  cchhuurrcchh  ffrroomm  tthhee  ssoouutthh
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AAnn  eeaassttwwaarrdd  vviieeww  ooff  tthhee  cchhuurrcchh  iinntteerriioorr;;  iittss  wweesstteerrnn  ffaaccaaddee;;  aann  iinnssccrriibbeedd  ssllaabb  oonn  tthhee  mmoonnaassttiicc  ggaattee  aanndd  aannootthheerr  iinn  tthhee  bbeemmaa  sseeccttiioonn  ooff  tthhee  cchhuurrcchh;;  tthhee  kkeeyy  ttoo  tthhee  cchhuurrcchh  aanndd  iittss  ppllaann

M
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TThhee  ffoouunnttaaiinn  aanndd  iittss  mmeeaassuurreemmeenntt;;  ffaarrmmiinngg  ttoooollss  ¥¥ppiittcchhffoorrkkss,,  aa  tthhrreesshhiinngg--bbooaarrdd,,  aa  ssiicckkllee  aanndd  aa  tthhiimmbbllee¤¤;;  aa  mmiillllssttoonnee;;  aann  ooiill  pprreessss  ssttoonnee  aanndd  ffoossssiilliisseedd  ggaassttrrooppooddaa  rreemmnnaannttss  ffrroomm  PPeettrrooss

AArraammiiaann’’ss  ccoolllleeccttiioonn

Facade

Plan M
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Cemetery
The graveyard (N 35o 53' 01.42'', E 35o 55'

44.17'') of Lower Paghjaghaz is situated around
400 metres north-west of the monastery of the
Holy Virgin’s Transfiguration. As of 2010, it re-
tained some burial hills enclosed within undressed
stones, and more than 20 inscribed tombstones the
oldest of which traces back to 1930.

1. Eight lines carved on a slab set on the face of a rectan-
gular tombstone standing on a single-step pedestal:

²ëï Ñ³Ý·ãÇÝ | ï¿ñ »õ ïÇÏÇÝ | ²ñ³Ù»³Ý-

Ý»ñª | Ø³ñïÇñáë, | 1894-1930, | àíë³ÝÝ³, |

1904-1956: | ä³Õ×³Õ³ë:

In this grave repose Mr. and Mrs. Aramian:
Martiros, 1894 to 1930, and Ovsanna, 1904 to
1956. Paghjaghas.

Published for the first time.

2. Five lines carved on a slab set on the face of a rectan-
gular tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | Öû½»õ | Ú³Ïáμ»³Ý, | 1886-

1949, | ä³Õ×³Õ³ë:

In this grave reposes Josev Hakobian. 1886 to
1949, Paghjaghas.

Published for the first time.

3. Four lines in English and Armenian carved on the face
of a rectangular tombstone:

Here rests in peace | James Hansorian, | 1890-
1953. | Ö¿Ùë Ð³Ýëáñ»³Ý [James Hansorian].

Published for the first time.

4. Five lines carved on a slab set on the face of a rectan-
gular tombstone standing on a single-step pedestal:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | äûÕáë | ä¿×Çõù»³Ý, | 1867-

1959, | ä³Õ×³Õ³ë:
In this grave reposes Poghos Pejyukian. 1867

to 1959, Paghjaghas.
Published for the first time.

5. Five lines carved on a slab set on the face of a rectan-
gular tombstone standing on a single-step pedestal:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | àíë³ÝÝ³ | ä¿×Çõù»³Ý, |

1890-1964, | ä³Õ×³Õ³ë:

In this grave reposes Ovsanna Pejyukian.
1890 to 1964, Paghjaghas.

Published for the first time.

6. Five lines carved on a slab set on the western side of a
rectangular tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | Úáíë¿÷ | ¶³ñ³Ï¿û½»³Ý, |

1909-1965, | ä³Õ×³Õ³ë:

In this grave reposes Hovsep Garakyozian.
1909 to 1965, Paghjaghas.

Published for the first time.

7. Five lines carved on a slab set on the face of a rectan-
gular tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | Èáõë»³ | ¶³ñ³Ï¿û½»³Ý, |

1909-1986, | ä³Õ×³Õ³ë:

In this grave reposes Lucia Garakyozian. 1909
to 1986, Paghjaghas.

Published for the first time.

TThhee  eennttrraannccee  ttoo  tthhee  ggrraavveeyyaarrdd  aanndd  bbuurriiaall  hhiillllss  eenncclloosseedd  wwiitthhiinn  uunnddrreesssseedd  ssttoonneess
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8. Three lines in Armenian and two in Arabic carved on
the face of a rectangular tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | è»μ»Ï³ ÐáÝëáñ»³Ý, | 1929-

1988:

In this grave reposes Rebecca Honsorian.
1929 to 1988.

.ÚDëoßwÛßç DÇìFo | ø×ßdpØÎC

Published for the first time.

Note: The Arabic inscription has the same contents.

9. Five lines carved on a slab set on the face of a rectan-
gular tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | Öû½»ý | ²Õå³Õ»³Ý, | 1909-

1989, | ä³Õ×³Õ³ë:

In this grave reposes Joseph Aghpaghian.
1909 to 1989, Paghjaghas.

Published for the first time.

10. Five lines carved on a slab set on the face of a rectan-
gular tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | Øáíë¿ë | ¶³ñ³Ï¿û½»³Ý, |

1930-1992, | ä³Õ×³Õ³ë:

In this grave reposes Movses Garakyozian.
1930 to 1992, Paghjaghas.

Published for the first time.

11. Five lines carved on a slab set on the face of a rectan-
gular tombstone standing on a single-step pedestal:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | ÎÇõÉ¿Ý³ | ä¿×Çõù»³Ý, | 1927-

1993, | ä³Õ×³Õ³ë:

In this grave reposes Kyulena Pejyukian. 1927
to 1993, Paghjaghas.

Published for the first time.

12. Five lines carved on a slab set on the face of a rectan-
gular tombstone standing on a single-step pedestal:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | Öû½¿ý | ä¿×Çõù»³Ý, | 1927-

1994, | ä³Õ×³Õ³ë:

In this grave reposes Joseph Pejyukian. 1927
to 1994, Paghjaghas.

Published for the first time.

13. Five lines carved on a slab set on the face of a rectan-
gular tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | ²ÝÇ¹³ | Ú³Ïáμ»³Ý, | 1929-

1994, | ä³Õ×³Õ³ë:

In this grave reposes Anida Hakobian. 1929 to
1994, Paghjaghas.

Published for the first time.

14. Three lines in Armenian and two in Arabic engraved
in painted characters on two metallic slabs set on the face of a
rectangular tombstone:

Ð³Ý·áõó»³É | Ø³ñÇ Ð³Ýëáñ»³Ý, | 1901-

1998:

The late Mari Hansorian. 1901 to 1998.
.1998-1901 | ÚDëoßwÛDç ïoD× ø×ßdpØÎC

Published for the first time.

Note: The Arabic inscription has the same contents.

15. Four lines carved on a slab set on the face of a rectan-
gular tombstone:

²ëï Ñ³Ý·ãÇ | ä»ñÝ³ñ | ¶³ñ³Ïá½»³Ý, |

1924-1999:

In this grave reposes Pernar Garakozian.
1924 to 1999.

Published for the first time.
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Late in March 2014, the Armenian district of
Kesab was occupied by Syria’s Armed Opposition
(Al-Nusra Front, Harakat Sham al-Islam, Ansar al-
Sham), the local population having a narrow escape

from slaughter and finding refuge in the nearby city
of Latakia. The Opposition forces declared that the
property of Kesab Armenians as well as their
churches and cemeteries would be left intact.

However, when the state forces of Syria liberated
the district together with the local Armenian volun-
teers, they found the Armenian houses plundered,
the churches burnt away and the cemeteries defiled.

KKeessaabb’’ss  AArrmmeenniiaann  AAppoossttoolliicc  cchhuurrcchh  ooff  SSoouurrbb  AAssttvvaattzzaattzziinn  ((HHoollyy  VViirrggiinn))  bbeeffoorree  tthhee  ooccccuuppaattiioonn  ooff  tthhee  ttoowwnnsshhiipp  bbyy  tthhee  mmeemmbbeerrss  ooff  SSyyrriiaa’’ss  AArrmmeedd  OOppppoossiittiioonn;;  tthhee  ssaammee  cchhuurrcchh  aafftteerr  tthhee  lliibbeerraattiioonn  ooff

tthhee  ttoowwnnsshhiipp  aass  pplluunnddeerreedd  aanndd  bbuurrnntt  aawwaayy,,  wwiitthh  iittss  ccrroosssseess  ssccrraappeedd  ooffff
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KKeessaabb’’ss  AArrmmeenniiaann  EEvvaannggeelliiccaall  cchhuurrcchh  ooff  SSoouurrbb  YYeerrrroorrdduuttiiuunn  ((HHoollyy  TTrriinniittyy))  bbeeffoorree  tthhee  ooccccuuppaattiioonn  ooff  tthhee  ttoowwnnsshhiipp  bbyy  tthhee  mmeemmbbeerrss  ooff  SSyyrriiaa’’ss  AArrmmeedd  OOppppoossiittiioonn;;  tthhee  ssaammee  cchhuurrcchh  aafftteerr  tthhee  lliibbeerraattiioonn

ooff  tthhee  ttoowwnnsshhiipp  aass  pplluunnddeerreedd  aanndd  bbuurrnntt  aawwaayy,,  wwiitthh  iittss  ccrroosssseess  oovveerrtthhrroowwnn  aanndd  iinnssccrriippttiioonnss  bbrrookkeenn  ttoo  ppiieecceess
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KKeessaabb’’ss  AArrmmeenniiaann  CCaatthhoolliicc  cchhuurrcchh  ooff  SStt..  MMiicchhaaeell  bbeeffoorree  tthhee  ooccccuuppaattiioonn  ooff  tthhee  ttoowwnnsshhiipp  bbyy  tthhee  mmeemmbbeerrss  ooff  SSyyrriiaa’’ss  AArrmmeedd  OOppppoossiittiioonn;;  tthhee  ssaammee  cchhuurrcchh  aafftteerr  tthhee  lliibbeerraattiioonn  ooff  tthhee  ttoowwnnsshhiipp  wwiitthh  iittss

ssaannccttuuaarryy  ddeeffiilleedd,,  iiccoonnss  ddeessttrrooyyeedd  aanndd  bbeellll  bbrrookkeenn  ttoo  ppiieecceess;;  aa  ggrraavvee  iinn  tthhee  cchhuurrcchh  yyaarrdd  dduugg  ooppeenn
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TThhee  AArrmmeenniiaann  cceemmeetteerryy  ooff  KKeessaabb  bbeeffoorree  tthhee  ooccccuuppaattiioonn  ooff  tthhee  ttoowwnnsshhiipp  bbyy  tthhee  mmeemmbbeerrss  ooff  SSyyrriiaa’’ss  AArrmmeedd  OOppppoossiittiioonn;;  tthhee  cceemmeetteerryy  aafftteerr  tthhee  lliibbeerraattiioonn  ooff  tthhee  ttoowwnnsshhiipp  wwiitthh  iittss  eeppiittaapphhss  bbrrookkeenn  ttoo

ppiieecceess;;  tthhee  AArrmmeenniiaann  EEvvaannggeelliiccaall  CCuullttuurraall  CCeennttrree  ooff  KKeessaabb  bbeeffoorree  aanndd  aafftteerr  iittss  bbuurrnniinngg
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In 1970 Dr. of Architecture Armen Hakhnazarian
started research into the Armenian monuments of
Historical Armenia and Cilicia. Expanding his activities,
in 1982 he founded Research on Armenian Archi-
tecture (RAA) NGO in Aachen, Germany, for the pur-
pose of studying and documenting Armenian histori-
cal monuments located in every corner of the world.

In 1996 the organisation was officially established in
Los Angeles, CA, USA, and in 1998 in Yerevan, Republic
of Armenia. In 2000 the NGO was re-registered in
accordance with the legislation of the country, and in
2010 it changed into a foundation under the same
name.

Throughout the 44 years of its activities (1970 to
2016), the members of the RAA have made over 250
research trips to various parts of Historical Armenia and
centuries-old Diasporan Armenian settlements.

The RAA database contains about 450,000 digi-
tised images, including several thousand measure-

ments, graphical drawings, maps, cartographic ma-
terials, etc. 

Another special database of the RAA contains
ample information regarding Armenian villages, towns,
cities, etc., this enabling researchers to pen the history
of any place in Armenia Maior and Armenia Minor.

Since 1997 the RAA has been publishing research
works, booklets, illustrated albums, maps, calendars,
etc., more than 60 in total number. Almost all of them
are available at www.raa-am.com (besides Armenian,
some publications are also available in Russian and
English).

The foundation also has a dynamic site (www.arme-
nianarchitecture.am) which provides search capabili-
ty on any Armenian historical monument throughout
the world according to various criteria. 

Since 2006 the RAA has produced a number of
documentaries which are accessible on RAA Armenia
Channel on Youtube.

http://www.armenianarchitecture.am           http://www.raa-am.com                  RAA Armenia           raayer@sci.am  (37410) 52 15 25
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